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Introdu£tion 
SCOPE AND CONTENT 
OF THIS PUBLICATION 

"A Guide to the Field Notes: Native American History, Language, 
and Culture of Alaska / Northwest Coast," is the first volume of a 
ten-volume official inventory for the microfilm edition of The Papers of 
John Peabody Harrington in the Smithsonian Institution, 1907-1957. This 
inventory supersedes any other published or unpublished finding aids 
describing the collection. Subsequent volumes of this inventory will be 
issued as each section of the microfilm edition becomes available, and 
will cover Harrington's field notes on Native American history, 
language, and culture for Northern and Central California, Southern 
California / Basin, the Southwest, the Plains, Northeast / Southeast, 
and Mexico / Central America / South America. There will also be a 
volume on Harrington's notes and writings on special linguistic 
studies, his correspondence and financial records, and a volume on 
photographs. In addition, these volumes will be issued in a cumulated 
hardbound volume at the completion of the project. 

The materials described herein represent the results ofJohn 
P. Harrington's work on the native languages and cultures of Alaska, 
Western Canada, Washington, and Oregon which was undertaken 
just prior to and during his employment as ethnologist (1915-1954) by 
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the Bureau of American Ethnology. The documents focus primarily 
on linguistic data, although they also include significant amounts of 
ethnographic and historical information. 

Only original documents created by Ha:r:rington, his co
workers and field assistants, or field notes given to him by others are 
contained in this publication. Related materials collected by Harring
ton such as printed matter, journals, and books are not included. 
Photostats, microfilm, and typed and handwritten copies of publica
tions and manuscripts which lack his annotations have likewise been 

omitted. 
Small blocks of Harrington's papers can be found in reposi

tories outside the Smithsonian Institution-notably at the Southwest 
Museum and the Bancroft Library, University of California, Berke
ley-and a few items may subsequently come to light. To date, no 
new field notes for "Alaska / Northwest Coast" have been located. 
The microfilm edition is, therefore, to the best of our knowledge a 
complete collection of Harrington's work on that area. 

HISTORY OF THE PAPERS 
AND THE MICROFILM EDITION 

The original documents comprising The Papers ofJohn Peabody Har
rington are housed in the Smithsonian Institution's National An
thropological Archives (N .A.A.) where they were brought together 
after Harrington's death in 1961. Some of the papers were already lo
cated on the Smithsonian premises in the archives of the Bureau of 
American Ethnology, having been deposited by him as individual 
manuscripts while in the bureau's employ. Others were located at 
various warehouses in the Washington, D.C. area and elsewhere. 

The great bulk of the papers was sorted in a number of stor
age locations in California by his daughter Awona Harrington and 
sent to Washington, D.C. over a period of several years. Although the 
linguist-ethnologist had expressed the wish that his field notes be 
given to some institution in California, Miss Harrington recognized 
that the approximately one million pages were actually government 
property as they had been created while her father was a federal em
ployee. A sizeable portion of these California-based papers was 
actually loaned on a long-term basis to the Department of Linguistics 
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at the University of California, Berkeley, under the charge of 
Professor Mary R. Haas. After extensive use there by professors and 
several generations of graduate students in linguistics, cultural 
anthropology, and archeology, they were shipped to the Smithsonian 
during the period from 1976 to 1979. 

Work on organizing the Harrington Papers began almost as 
soon as the first boxes of documents arrived at the archives. Early in 
1962, Catherine A. Callaghan, then a graduate student at U.C., 
Berkeley, was hired on a temporary appointment to tackle the monu
mental task of preparing a box list for several tons of notes. She spent 
several months identifying as many bundles as possible by tribe or 
language, at least down to the family level. 

Refinement of this initial sorting was continued by the then 
current archivist Margaret C. Blaker and later, in the early 1970s, by 
a member of her staff, Jane M. Walsh. Throughout this period the 
papers were available to researchers, some of whom were able to 
make suggestions for improving the identification of small portions of 
the collection. 

A new energy was infused into the work on the papers after 
the arrival in 1972 of National Anthropological Archives Director 
Herman J. Viola. He not only encouraged the application of modern 
archival methods to avoid the more piecemeal efforts of the past, but 
also actively sought ways to improve the accessibility of the material to 
a steadily growing number of researchers. Encouraged by the interest 
of a number of microfilm companies in publishing the papers on flim, 
he decided in 1975 to submit a proposal for funding such a project to 
the National Historical Publications and Records Commission 
(N.H.P.R.C.). 

A major consultant in developing the documentation for this 
proposal was Geoffrey L. Gamble, then a Smithsonian Fellow doing 
research on Harrington's Yokuts field data. During his year at the 
archives, he began integrating the Berkeley-based material with the 
material in Washington and compiled the first systematic inventory of 
the entire collection. Through correspondence and attendance at 
meetings he helped to marshall support for the archives' project 
among members of the anthropological profession. 

In December 1976 the Smithsonian Institution received a 
grant from the N .H.P.R.C. for the first year of an envisioned five
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year venture, and work on the "Harrington Microfilm Project" offi
cially began. Herman J. Viola was the project director. Elaine L. 
Mills, an archives staff member who had already done considerable 
work on Harrington's photographs, was chosen as editor. N .A.A. 
archivist James R. Glenn and Smithsonian linguist Ives Goddard 
agreed to act as consultants to the project. 

EDITORIAL PROCEDURES 
The present arrangement of the Papers of John P. Harrington does 
not represent the state in which he left the papers. Much editorial 
work has had to be done to make the notes usable by researchers at 
the National Anthropological Archives and through this publication. 
This was due in part to the way in which the various portions of the 
collection arrived at the archives and in part to Harrington's lack of 
methodical organization and thorough documentation of his work. 

As explained above, the papers were widely scattered at the 
time of Harrington's death. The urgency of packing the material and 
removing it from the various warehouses, storage sheds, and offices in 
which it was then being stored made it necessary to pack many 
unrelated manuscripts and segments of field notes in any given box. 
Despite the early efforts to broadly categorize the material, much 

sorting still remained to be done. 
There was also the task of interftling similar material from 

the Washington, D.C. and Berkeley repositories. In some cases parts 
of the same individual manuscripts or set of notes had been separated. 
Care had to be taken to assure that a meaningful order was restored. 
Interrelationships also had to be determined between these sections 
and the cataloged portion of the archives' holdings from Harrington. 

The difficulties posed by the sheer bulk of material to be ex
amined and sorted were complicated by additional factors. Har
rington's method of storing his papers was to tie them into bundles, 
sometimes as much as a foot thick. Each stack might contain widely 
disparate materials: correspondence, financial records, notes to 
himself, and other miscellaneous matter in addition to the field notes 
for the Indian group or groups with whi;h he was working at the time. 

Inconsistencies in Harrington's system for labeling added to 
the confusion. Pages obviously intended as heading sheets might be 
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found in the middle or at the bottom of a stack of loose, unnumbered 
sheets and slips. The contents of folders and envelopes might not 
match the outside labels if the containers had been reused. 

The fact that Harrington, for many reasons, was a poor 
documentor of his own work posed yet another challenge to the effort 
to identify, arrange, and describe the field data. His notes often 
furnished little internal evidence for easily determining either the 
language, tribe, or identity of the informants involved, or the 
circumstances under which the work was done. A page by page 
examination was often necessary to glean enough clues to file the 
material properly. 

An important aspect of this work was the deciphering of 
Harrington's numerous personally devised abbreviations and special 
uses of terms. Some codes were fairly obvious ("Tl." for Tlingit; 
"U.U." for Upper Umpqua). Others were not nearly so clear 
("Can." for Canalefio, i.e. Chumash; "No Sir" for Noser, or Yana). 
Sometimes an abbreviation would have to be seen in many contexts 
before it could be correctly interpreted. The creation of a working file 
of general abbreviations and those referring to informants and tribes 
or languages assured that any form could be recognized if en
countered elsewhere in the papers. 

The research necessarily led from the field notes to other 
parts of the collection. The examination of the correspondence was 
quite illuminating. Harrington sometimes gave a fuller description of 
his fieldwork in letters to his friends than in the field notes themselves. 
Searches of financial records also proved exceptionally helpful in 
establishing indirect identification of the notes. In accounts of ex
penses Harrington often listed informants and the number of hours he 
worked with each. Cancelled checks also provided information on lin
guistic services rendered. All such information, along with that gleaned 
from annual reports and other administrative records of the Bureau of 
American Ethnology, was compiled in a working chronology of Har
rington's life and career, a valuable summary of all his activities 
which will be published in the cumulated edition of this inventory. 

At times it was necessary to identify field notes through com
parative work, making extensive use of published dictionaries, gram
mars, ethnographies, and maps, as well as unpublished vocabularies 
housed at the National Anthropological Archives and elsewhere. The 
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problems of varying orthographies used by Harrington and the other 
linguists made it sometimes difficult to categorize positively the lin
guistic data he recorded. For this reason a number of linguistic con
sultants were brought in to cover each of the major language families 
represented in the papers. (Those who worked on this section are 
listed in "Acknowledgements.") Their examination of the relevant 
material during an average week-long visit allowed them to confirm 
identifications already made and to supply explanations for any tenta
tively or totally uncategorized material. Their findings were submit
ted in reports which gave suggestions for further editorial work. 

In refining the arrangement of notes within each series, two 
important archival principles were kept constantly in mind. One was 
to determine and then preserve or restore any original arrangement 
scheme intended by Harrington. Thus, if heading sheets were found 
indicating a semantic or an alphabetic organization, any misftled 
pages were reftled to conform to these plans. If, on the other hand, 
large blocks of notes were totally without order, an attempt was made 
to find a logical method of reorganizing them. For example, a section 
of vocabulary elicited through the use of a secondary source was ar
ranged to follow the order of the lexical items in that source. Time 
limitations required that some particularly confusing sections be left 
in an "unsorted" state. 

Considerable time was spent in preparing descriptions of the 
field notes in an effort to make them maximally useful to researchers 
in as many disciplines as possible. Harrington's field methods usually 
integrated linguistic and ethnographic descriptive work into one ap
proach. Thus, while eliciting grammatical data, he developed ethno
graphic data. He also had a strong sense of being an American Indian 
historiographer. All of his material incorporates data relevant to post
contact, local history, and the personal histories of informants. There
fore, although a particular set of material is categorized in this publi
cation as linguistic, it might just as accurately be described as ethno
graphic, historical, or biographical. Division titles were assigned 
largely for convenience, depending upon the predominance of any 
one type of material within that division. The detailed descriptions 
which follow indicate the variety of material to be found within each 
category. Researchers are encouraged to at least skim each descriptive 
paragraph to ensure that they locate all notes of potential interest to 
them. For more technical information on the microfilm and its use 
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with this guide, please see the "Notes to Researchers" which follows 
this introduction. 
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Notes to Researchers 
USING THE GUIDE 

Researchers are encouraged to read relevant portions of this guide be
fore examining the microfilm itself. A perusal of the series descriptions 
and reel contents will give an accurate idea of both the general scope 
and specific contents of each block of field notes. 

The field notes for the area Alaska / Northwest Coast have 
been arranged by tribe/language or, in the case of comparative 
material, by field trip. Each of these categories constitutes a "series." 
Series descriptions begin with a brief introduction, furnishing such 
background information as the circumstances of the trip and the iden
tity of the principal Indian and non-Indian informants and co
workers. This is followed by textual descriptions (highlighted by titles 
in bold face type) of the major divisions within the notes-for ex
ample, vocabularies, dictionaries, texts, ethnographic notes, historical 
and biographical data, and bibliographies. Finally, the reel contents 
list provides a detailed outline of contents complete with reel and 
frame numbers. 

Other helpful aids are checklists of the people with whom 
Harrington worked and the published and unpublished works to 
which he referred. In the first list, abbreviations and alternate spell
ings of names appear in parentheses. In the second listing, brief notes 
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in brackets indicate whether Harrington possessed a copy of the work 
(photostat, microfilm, typescript, hand-copy, etc.). The notation 
"N.A.A." stands for National Anthropological Archives; "B.A.E." 
stands for Bureau of American Ethnology. 

Also included, if relevant, are a list of publications by Har
rington himself and cross-references to other series in the "Alaska / 
Northwest Coast" field notes or elsewhere in the papers. Researchers 
are urged to skim the forthcoming guides to "Photographs" and 
"Correspondence" as well as the "Chronology of Harrington's 
Career" for additional information. It should be noted that prints of 
botanical specimens will be included with the section of "Photo
graphs." Sound recordings are not a part of this publication. Inter
ested researchers should contact the National Anthropological 
Archives for information regarding any recordings mentioned in the 
guide. 

USING THE MICROFILM 

The John P. Harrington Papers are published on 35mm microfilm at 
a reduction of 14: 1. Images appear in the" A" position, usually two to 
a frame. Each numbered reel begins with introductory frames giving 
general reel contents and technical information. 

Beginning with the first original item, a digital counter ap
pears at the bottom-center of each frame for ease in locating and citing 
documents. The location of each section of notes for a given tribe/lan
guage is provided in the reel contents lists in this guide. A list will 
direct researchers to the film by two sets of digits, the first designating 
the correct reel and the second indicating a frame or group of frames. 
Thus, to locate "Vocabulary: Plants" under Aleut (002:0270-0529) 
turn to Reel 2, Frames 270 through 529. 

In citing the papers in footnotes and bibliographical refer
ences, researchers should refer to the original set of papers and their 
location and should mention the use of the microfilm edition. A sug
gested form for the first citation is: 

Aleut Field Notes 
John P. Harrington Papers 
National Anthropological Archives, 
Smithsonian Institution 
(Microfilm edition: Reel 1, Frame 0087) 
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Two editorial devices have been used to guide the researcher 
through each reel of film. The first is the' 'target," a kind of signpost 
interspersed throughout the records. It serves primarily to announce 
the beginning of each new section on a reel. It may also be used to ex
plain the peculiarities of certain pages of notes such as: hand-written 
annotations by informants and assistants; errors in numbering; 
missing, misplaced, and two-sided pages; abbreviations which are not 
obvious in context; old manuscript numbers; and cross-references to 
other parts of the papers. The second device is the "flash space," a 
strip of blank film placed between major and minor sections to aid in 
spotting division breaks (between letters of the alphabet in a diction
ary, for example) when reeling quickly through the film. 

When individual manuscript pages are faded, discolored, 
torn, or reversed (as in carbons), typed transcripts appear on the film 
beside the manuscript version. These follow the original text as closely 
as possible. Any information supplied by the editor is bracketed. 

Before being duplicated each master reel of microfilm passed 
a frame-by-frame quality control check at Kraus International Pub
lications. It was then proofread by the ' ,Harrington Microfilm 
Project" staff to ensure that the microfilm edition would represent the 
Papers as they appear in the folders and boxes at the National Anthro
pological Archives. The only omissions are those noted in the Scope 
and Content note and the backs of those pages where data has either 
been completely obliterated or crossed out and copied exactly else
where. 

NOTE ON TERMINOLOGY 

Occasionally, terms used in this publication for referring to Indian 
groups may not be those currently utilized by anthropologists, 
linguists, or tribal members. To avoid confusion in choosing among 
alternative terms or the various ways to spell them, the editor referred 
to a standardized master list based on the catalogs of manuscripts and 
photographs in the National Anthropological Archives. 

~ 



Maps 
EXPLANATION OF MAPS 

Map 1 shows the tribal groups studied by Harrington during his work 
in Alaska / Northwest Coast. 

Maps 2-5 indicate the major sites of Harrington's fieldwork 
or other important locations mentioned by him in the field notes. The 
maps of Washington and Oregon also include towns visited by John 
Paul Marr in the independent trips he made for Harrington in the 
period 1940-1941. 

All maps were prepared by George Robert Lewis, Scientific 
Illustrator, Department of Anthropology, Smithsonian Institution, 
from sketches and data provided by the editor. 
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Harrington and Father Makary A. Baranoff in front of Russian church, St. Paul
 
Island, Alaska, October to December 1941.
 
(This and all following photographs from The Papers ojJohn P. Ham'ngton, National
 

Anthropological Archives, Smithsonian Institution.)
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Harrington and unidentified man (possibly E. M. Axelson) during fieldwork on 
Tlingit in Alaska, summer 1941. 

Alexandra Gromoff, 
a college student with 
whom Harrington 
corresponded from 
1947-1949 while 
preparing to publish 
his Aleutian field 
data. Photograph was 
intended as the 
frontispiece of his 
"Aleut Grammar." 

I / XXX 

Ivan A. Yatchmeneff, 
son of an Unalaska 
chief, Harrington's 
principal informant 
for Aleut. 

George Johnson, a bilingual speaker of Tlingit and Eyak with whom Harrington 
worked in the early summer of 1941. 
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Scene (possibly of Hubbard Glacier) during three-day boat trip made by Harring
ton from Yakutat, Alaska, summer 1941. 
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The two-pronged distribution of Athapascan languages from Alaska to the South
west, termed by Harrington "the chicken wishbone," is here likened to the silver 
forehead spangle decorating Navaho bridles. Prominent southerly groups are shown 
as "inlays of turquoise" in the silver ornament. (Scale: 1 inch = 700 miles. Draw
ing by Charles K. Shirley.) 

Lizzie Johnson, one 
of the Upper 
Chehalis speakers 
with whom Har
rington worked in 
Oakville, 
Washington, 1942. 
Young woman 
unidentified. 
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Aleut 

Although very few of Harrington's Aleut field notes are 
dated, his annual reports and correspondence, particularly that with 
Fredericka Martin Berenberg, indicate that he worked on St. Paul 
Island, Alaska, from October through December of 1941, writing up 
the material at later periods in Washington, D.C. (probably 1943 and 
again 1947 to 1949). The principal linguistic informant of the many 
he interviewed was Ivan Alexis Yatchmeneff (abbreviated 51, Yach., 
Yatch.), a speaker of the Unalaska dialect. A number of nonnatives 
traveling or living in the Aleutians provided him with cultural and 
botanical information. 

Harrington had several collaborators throughout his work. 
IJohn Paul Marr aackie, J acq.), his field assistant during the late 

1930s and early 1940s, accompanied him to the Aleutians to aid with 
the collection of plant and animal specimens, the review of secondary 
source materials, and the preparation of sound recordings. Makary 
A. Baranoff (Baranov, Fr. B.), a Russian priest on St. Paul Island, 
collaborated in the translation of Ivan Veniaminov's (1846) Opytgram
matiki and commented upon much of the linguistic data reelicited 
from Ivan Yatchmeneff. Fredericka Berenberg (Mrs. Ber., Mrs. B., 

1/1 
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Freddie), who later edited The Aleut Language by Richard H. Geog
hegan, shared her knowledge of the inhabitants, local history, and 
geography during Harrington's stay. After leaving the island, she 
continued to correspond with him, and in the late 1940s brought one 
of his informants, Alexandra Gromoff(Alex., Alec., Alice, A.), to live 
with her and attend college in New York State. Harrington managed 
to work briefly with the young woman during several weekends in 
August and September 1948, although most of his work was done 
through Berenberg. 

Harrington's study of Aleut relied heavily upon the work of 
the Russians Ivan Veniaminov (Ven.) and Waldemar I. J ochelson 
Ooch.). He also elaborated upon the historical and placename in
formation in a number of publications pertaining to the islands. 

VOCABULARY 

Harrington used the dictionary portion of Veniaminov (1846) as the 
basis for compiling his Aleut vocabulary. Photostatted entries were 
pasted up, one to a page, and reheard with informants. Ivan Yatch
meneff provided retranscriptions in Russian characters and retransla
tions in English, doing much of the writing himself. Excerpts from 
Jochelson (1919) and a number of nonlinguistic publications were fre
quently interspersed with the field data. 

A portion of the rechecked vocabulary was arranged numer
ically by Veniaminov's Aleut entry. The remaining entries were 
organized semantically and supplemented by original notes. The cate
gories dealing with ethnobotany, ethnozoology, and placenames are 
particularly extensive and include rough sketches, maps, and refer
ences to several collections of specimens. 

TEXTS 

Most are native stories in Aleut and English, obtained from Ivan 
Yatchmeneff and several other informants on St. Paul Island. The re
mainder were obtained from Alexandra Gromoff during her stay in 
New York. She frequently translated English texts written by Fred
ericka Berenberg, who added marginalia and interlinear notes and 
forwarded the material on to Harrington. 

Alaska / Northwest Coast 1/3 
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GRAMMAR 

Harrington began his work on grammar by translating and rehearing 
Veniaminov (1846) with the aid of Father Baranoff and Ivan Yatch
meneff. Later, in the summer of 1947, he asked Berenberg to work 
with Alexandra Gromoff in order to clarify certain grammatical 
points. Because Gromoffwas undergoing an operation at the time, he 
referred to the completed inventory as the "Hosp[ital] Question
naire. " 

Harrington's own grammatical write-up was left in outline 
form. It consists of handwritten drafts of an introduction and notes 
for each chapter, many of which cite the published works or manu
scripts of other linguists. In 1948 he submitted a typescript titled 
"Unalaska Aleutian Grammar" [former B.A.E. ms. 4783] for review 
as a potential publication of the B.A.E. Although it contains an intro
duction and a detailed table of contents and is supplemented by 
semantic word lists, this later draft is also far from complete. Harring
ton's only publication on Aleut is a review (1947f) of The Aleut 

Language. 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Linguistic Informants 
Candy 
Jack Egaas (Ekaas, Eegaas, Jack) 
Erminoff (Epmorob, Ep., E.) 
John Fretis 
Alexandra Gromoff (Alex., Alec., Alice, A.) 
Hertina Kochergin 
Kondrat Krukoff (Kontrat, Con.) 
Deacon Nikifor Madrugin (Mandregan, Mandrigan); and 

mother 
Larry Mensoff 
John Merkulieff (Merk.) 
Metrofan (Met.); wife; and son, Afrikan 
Irish Stepatin (St., S.); wife, Anna; and son, Gabriel (Gab.) 
Ivan Alexis Yatchmeneff (Yatch., Yach., 51) 

.....wL
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Nonlinguistic Informants 
A. Henry Banner (Banner), Junior Biologist, U.S. Fur Seal 

Investigation
 
Andrew Haaland
 
Eleanor Hellbaum
 
William Heslop (W.H.)
 
Rev. G. Edward Knight
 
Mr. Kyton [Edward Keithahn], Curator of Territorial 

Museum, Juneau
 
Ivan A. Lopatin (Lopatin)
 
Gordon Marsh (Marsh)
 
Lee C. McMillin (McMillan, [also McKinnon?]), Agent 

and Caretaker, St. Paul Island 
King Mooers 
Vivian Oberg (Mrs. O. Holberg) 
Mrs. Schenley [possibly same as Mrs. Schetzle, wife of St. 

George school teacher] 
Arthur Woodward 
Ford Wilke (Wilke), Assistant Biologist, U. S. Fur Seal In

vestigation 

Assistants and Collaborators 
Rev. Makary A. Baranoff (Baranov, Fr. B.)
 
Fredericka Martin Berenberg (Mrs. Ber., Mrs. B. , Freddie)
 
John Paul Marr Qackie, Jacq.)
 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Alexandrow, A. 
1929 Complete English-Russian Dictionary. New York: Max N. 

Maisel. 
Aginsky, Ethel G. 

1933	 A Critical Review of Waldemar Jochelson 's Unpublished Aleutian 
Grammar, and an Ana(ysis of Some Text Material. Master's 
Thesis, Columbia University. [Photostat, microfilm in 
N.A.A.] 

Gologrnskzl, M. 
1912 A New English-Russian and Russian-English Dictionary. Lon

don, Paris, Philadelphia: D. McKay, 1913; New York: First 
Russian Publishing Corporation, 1920. 
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Jochelson, Waldemar 1. 
1919	 "Aleutski'l lazyk v osvfeshcheni'l grammatiki Veniamin


ova." [The Aleutian Language in the Light ofVeniaminov's
 
Grammar. ] Bulletin de I 'Academie des Sciences de Russie
 
6: 13: 133-154, 287-315. [Photostat, microfilm, and type
script of English translation in N .A.A.] 

n. d. ms	 Essay on the Grammar ofthe Aleut Language. Translated by Ethel 
G. Aginsky. Unpublished manuscript, New York Public 
Library. [Photostat, microfilm in N .A.A.] 

n.d.ms	 Unpublished slipfile dictionary, New York Public Library.
 
[Photostat, microfilm in N .A.A.]
 

Ransom, Jay Ellis 

1941 A Brief Grammar of Fox Island Aleut. Master's Thesis, Univer
sity of Washington. [Photostat in N .A.A.] 

Thalbitzer, William Carl
 

1921 "The Aleutian Language Compared with Greenlandic." In


ternational Journal of American Linguistics 2:40-57.
 
Veniaminov, Ivan E. P. (Innokenti'i)
 

1840	 Zapiski ob ostrovakh Unalaskinskago otdQla. [Notes on the Un

alaska Islands District.] St. Petersburg: Russian American
 
Co. [Photostat, microfilm in N .A.A.]
 

1846	 Opyt grammatiki aleutsko-lis'evskago {Ozyka. [An Essay upon the
 
Grammar of the Fox Dialect of the Aleutian Language.] St.
 
Petersburg: Akademii nauk. [Photostat, microfilm in
 
N.A.A.]
 

PUBLICATIONS BY HARRINGTON 

Harrington, John Peabody 
1947] Review of The Aleut Language by Richard Henry Geoghegan. 

International Journal of American Linguistics 13: 197-199. 

CROSS-REFERENCES 

See also "Correspondence" (particularly with Fredericka M. Beren
berg and Gordon Marsh) and "Photographs." There are related 
sound recordings and botanical specimens in N .A.A. 
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ALEUT 
Reels 001-009 
REEL FRAMES 

001	 0001-0743 

002	 0001-0013 

0014-0047 

0048-0061 

0062-0124 

0125-0146 

0147-0198 

0199-0235 

0236-0240 

0241-0248 

0249-0269 

0270-0529 

0530-0702 

0703-0765 

0766-0842 

0843-0877 

0878-0930 

0931-1057 

1058-1062 

003 0001-0274 

0275-0551 

0552-0569 

0570-1068 

004 0003-0308 

0309-0335 

0336-0361 

0362-0387 

0388-0414 

0415-0450 

0450-0566 

0567-0684 

0685-0699 

Vocabulary 
Rehearing of Veniaminov' s 

aleutsko-lis Jevskago £azyka 
Time
 
Calendar
 
Astronomy
 
Phenomena
 

Opyt grammatiki 

Cardinal Directions and Winds 
Geographical Terms 
Mineralogy 
Colors 
Measures 
Plant Parts 
Plants 
Animals 

Animal Parts and General Terms 
"Low Forms" 
Molluscs 
Crustaceans 
Insects 
Fishes 
Amphibians and Reptiles 
Birds 
Mammals 
Miscellaneous 

Material Culture 
Material Culture 
Age-Sex 
Rank 
Relationship Terms 
Sociology 
Religion 
Tribenames 
Placenames 

General
 
Commander Islands
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REEL 

004 

005 

006 

007 

008 

009 

FRAMES 

0700-0721 

0722-0753 

0754-0800 

0801-0834 

0835-0921 

0922-0937 

0938-0953 

0954-0957 

0001-0042 

0043-0117 

0117-0349 

0350-0411 

0003-0323 

0323-0618 

0619-0630 

0003-0513 

0517-0589 

0590-0839 

0839-0895 

0895-1043 

0003-0382 

0383-0449 

0450-0621 

0621-0699 

0700-0705 

0706-0806 

0807-0830 

0831-1011 

1012-1149 

1149-1312 

0003-0033 

Near Islands 
Rat Islands 
Andreanof Islands 
Three Islands and Four Mountain Islands 
Fox Islands 
Krenitzen Islands 
U nimak Island 
Sanak Islands 
Pribilof Islands 
St. Paul Island 
St. George Island 

Placenames Beyond the Aleutian Region 
Texts 

From Ivan Yatchmeneff and Other St. Paul Is
land Informants 

From Alexandra Gromoff 
Copied from Waldemar Jochelson 

Grammar 
Translation and Rehearing of Veniaminov's 

Opyt grammatiki aleutsko-lis Jevskago iazyka 
"Hosp[ital] Questionnaire" 
Rough Drafts of Introduction 
Morphology 
Phonology 
Verb 
Interjection 
Adverb 
InflXes 
Conjunction 
Noun 
Adjective 
Pronoun 
Numeral 
Ms. "Unalaska Aleutian Grammar" [Former 

B.A.E.	 ms. 4783] 
Miscellaneous 

Drafts of Review of The Aleut Language by 
Richard H. Geoghegan 
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REEL FRAMES 

Miscellaneous (cont.) 
009 0034-0122 "Write-up on the Aleutian Islands" 

0122-0124 Etymology of "Aleut" 
0124-0206 Addresses and Biographical Data on Informants 

and Others 
0207-0362 Annotated Bibliography 
0363-0381 Notes on Sound Recordings 
0381-0491 Miscellaneous Notes 
0492-0496 Copy ofJ ochelson Vocabulary 

Tlingit / Eyak 

Harrington '.s work on Tlingit began in December 1939 
while visiting Melville and Elizabeth Langdon Jacobs in Seattle. At 
the U.S. Marine Hospital there he located Thomas Skeek (referred to 
as Skeek), a native of Kake, Alaska, and Sheldon James Qames). He 
worked with these two speakers until at least mid-January of 1940. 

From James he learned of George Johnson (GJ), a bilingual 
speaker of Tlingit and Eyak residing at Yakutat, Alaska. Harrington 
hoped to bring Johnson to Seattle immediately to work; however, it 
was not until April that he was authorized to begin the work. He spent 
32 days-from approximately May 12 to June 14-at Yakutat, 
working regularly eight hours a day with George Johnson and his wife 
Annie. In the evenings Harrington put in time with other speakers 
such as Maggie Adams (Mag., M.) and Peter Lawrence. In May he 
and Johnson made day trips to Situk River and Fort Ankau and 
joined Jack Ellis (JE) and his son John on a three day trip to the head 
of Yakutat Bay in their gas-powered boat. 

In nonlinguistic matters Harrington received the assistance 
of the Reverend and Mrs. E. M. Axelson, with whom he had corre
sponded during his attempts to contact George Johnson. For 
biological data on plant and animal specimens collected, he consulted 
his assistant George M. Grasty and various botanists in Juneau and 
Washington, D.C. 

Alaska / Northwest Coast 1/9 

VOCABULARY 
After collecting an early vocabulary list from Thomas Skeek, 
Harrington reheard vocabulary from Franz Boas' (1917) "Gramma
tical Notes on the Language of the Tlingit Indians" [former B.A.E. 
ms. 4103 pt.]. Entries were copied from the monograph with the nota
tion "Boas TI" and the appropriate page reference. Related elicita
tions from Skeek [and perhaps James?] followed and were often 
marked by the note ' 'Rhd. " Any new data obtained later from 
George Johnson were labeled "GJ." Forms he gave in Yakutat 
Tlingit (the "Juneau language") are marked by "Y." "C." marks 
equivalences given in the nearly extinct Eyak language formerly 
spoken around Cordova. 

Harrington also copied and reheard a manuscript by Eliza
beth Langdon Jacobs titled "Al.askan Tlingit and its Athabaskan 
Relatives, " a paper based in part on her Oregon Athapascan field
work around 1935. New data are unmarked, although presumably 
from Skeek, as suggested by the dates Jan. 18 and 19, 1940. 

A third basis for elicitation was H. V. Velten's (1939) "Two 
Southern Tlingit Tales." Only a few lexical items from this article 
were reheard with Skeek. 

The remaining vocabulary consists mainly of nouns ar
ranged by Harrington's semantic categories. [Parts formerly cat
aloged as B.A.E. ms. 4100 pt.] Forms from Skeek (Tl.) are followed 
by those from Johnson (Y. and C.). Skeek is mentioned by name only 
when his forms are corrected by Johnson. Nonlinguistic data from 
these speakers and others are interspersed. References are made to 
specimens collected by Grasty. 

GRAMMAR 
The section of field notes Harrington labeled "Grammar" consists in 
part of notes on phonetics. It also includes a rehearing by Skeek and 
Johnson of a portion of a comparative Athapascan vocabulary divided 
into such categories as verbs, greetings, colors, and numbers. Com
piled by Harrington and Robert W. Young in the fall and early winter 
of 1939, the Athapascan questionnaire was alternately referred to as I 

l 4 
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the "Navaho lists" or the "Tlats[kanai] Voc[abulary]." The latter 
name alluded to the fact that it was organized to follow numbered 
entries from Boas and Goddard (1924). 

TEXTS 

Texts are in English with scattered vocabulary items in Tlingit and 
ethnological and historical references. Stories from George Johnson 
concern Raven, King Salmon, and Fort Ankau. Myths told by Mag
gie Adams are about Raven. Tales from this last group were written 
down first by George Grasty and later copied and rechecked by Har
rington. 

NOTES ON NATURAL HISTORY 
AND OTHER RELATED MATERIALS 

Harrington's notes on the natural history of the Yakutat area [former 
B.A.E. ms. 4103 pt.] are, in a sense, a diary of the boat trip made to 

the Head of the Bay. His descriptions of glaciers and the local flora 
and fauna are particularly detailed and related placenames and 
native terms are also provided. Scientific observations by Grasty 
alternate with historical and biographical information volunteered by 
Ellis and Johnson during the course of the trip. 

WRITINGS 

Harrington's writings on Tlingit and Eyak are undated and could 
have been prepared as much as several years after his fieldwork was 
completed. They include works in various stages of preparation, only 
one of which was published. Dealing with phonetics are an outline 
titled "Lhiinkit Paper," a rough and final draft of a manuscript "Tlin
git Sounds," and two versions of the paper which was eventually pub
lished as "Phonematic Daylight in Lhiinkit, Navajo of the North" 
(Harrington 1945g). 

"Salmon Write-up" [former B.A.E. ms. 4100 pt.] consists 
of handwritten notes on salmon species with ethnographic details in 
fishing, storage, and modern-day canning techniques. The typescript 
"Southern Peripheral Athapaskawan in Alaska and Canada" [former 
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B.A.E. ms. 4100 pt.] was probably intended for publication as a 
B.A.E. bulletin with Robert W. Young as coauthor. Harrington com
pleted only the sections on plant and animal parts and names. Species 
designations are given with native terms in Tlingit (Lh.) and Eyak 
(Atch.) and notes on appearances and uses. 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Linguistic Informants 

TlJNGIT 

Maggie Adams (Mag., M.) 
Sheldon J ames aames) !" , 

George Johnson (GJ, Mr., Inf.-notes also labeled Y. and 
C. [for Eyak]) 

Peter Lawrence 
Thomas Skeek (Skeek, rarely Sk. -notes also labeled Tl.) 

CARRIER
 

John Prince
 

Nonlinguistic Informants 
Rev. and Mrs. E. M. Axelson
 
Mr. Berry
 
George Bremmer
 
Jack Ellis OE)
 
John Ellis
 
Annie Johnson (Mrs.)
 

Assistants and Collaborators 
Herschel B. Chappell (H.B. Chappell, Hersch, Zip)
 
George M. Grasty (Grasty)
 
Elizabeth Langdon Jacobs (Langdon, L.)
 
Melville Jacobs (Mel.)
 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Boas, Franz 
1917 ' ,Grammatical Notes on the Language ofthe Tlingit Indians. ' , 

University of Pennsylvania Museum Anthropological Publications 

8:1:1-179. [Unbound volume in N.A.A.] 

____________..J
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Boas, Franz, and Pliny Earle Goddard 
1924	 "Vocabulary of an Athapascan Dialect of the State of Wash

ington." International Journal of American Linguistics 3:39-45. 
[Photostat in N .A.A.] 

de Laguna, Frederica 
1949ms An Anthropological Survey of the Northern Tlingit, 1949. Mimeo

graph. [Mimeograph in N .A.A.] 
Langdon, Elizabeth 

[1930sj Alaska Tlingit and its Athabaskan Relatives. Unpublished manu
ms script. [Hand-copy by Harrington in N .A.A.] 

Velten, H. v: 
1939	 "Two Southern Tlingit Tales." InternationalJournal ofAmeri

can Linguistics 10:2/3:64-74. [Photostat and microfilm in 
N.A.A.] 

1944	 "Three Tlingit Stories." InternationalJournal ofAmerican Lin
guistics 10:4:168-180. [Copy of journal in N.A.A.] 

PUBLICATIONS BY HARRINGTON 

Harrington, John Peabody 
1940c "Southern Peripheral Athapaskawan Origins, Divisions and 

Migrations. " Essays in Historical Anthropology ojNorth America. 
Smithsonian Miscellaneous Collections 100:503-532. (In honor of 
John R. Swanton). 

1943b "Pacific Coast Athapascan Discovered to be Chilcotin." 
Journal of the Washington Academy of Sciences 33: 203-213. 

1945g "Phonematic Daylight in Lhiinkit, Navajo of the North." 
Journal of the Washington Academy of Sciences 35: 1: 1-6. 

CROSS-REFERENCES 

See also "Field Notes: Northern Athapascan," "Field Notes: "Kwal
hioqua-Tlatskanai," "Correspondence" (particularly with Herschel 
B. Chappell and Frederica de Laguna), and "Photographs." There 
are related botanical specimens in N .A.A. 
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TLINGIT / EYAK
 
Reels 010-012 
REEL FRAMES 

010	 0002-0007 

0007-0592 

0593-0833 

0833-0837 

011	 0002-0013 

0014-0036 

0036-0108 

0109-0121 

0122-0164 

0165-0379 

0379-0522 

0523-0595 

0596-0634 

0634-0672 

0673-0681 

0681-0754 

0755-0871 

0872-0991 

0992-1009 

1010-1038 

1039-1072 

1073-1099 

1100-1222 

1223-1362 

012 0002-0180 

0180-0244 

0244-0403 

0403-0415 

Vocabulary 
Early Notes from Thomas Skeek 
Rehearing of Boas' "Grammatical Notes on the 

Language of the Tlingit Indians" [Former 
B.A.E. ms. 4103 pt.] 

Rehearing of Langdon's "Alaskan Tlingit and 
its Athabaskan Relatives" 

Rehearing of Velten's "Two Southern Tlingit 
Tales"
 

Time
 
Astronomy, Seasons, Cardinal Directions
 
Geographical Terms
 
Minerals
 
Plant Parts [Former B.A.E. ms. 4100 pt.]
 
Plants [Former B.A.E. ms. 4100 pt.]
 
Animal Parts / General Terms [Former B.A.E.
 

ms. 4100 pt.] 
Animals [Former B.A.E. ms. 4100 pt.]
 

Protozoa- Insects
 
Molluscs
 
Fish
 
Amphibians / Reptiles
 
Birds
 
Mammals
 

Material Culture
 
Age-Sex
 
Name, Rank, Clans
 
Kinship Terms
 
Sociology / Religion [Former	 B.A.E. ms. 4100 

pt.] 
Tribenames 
Placenames 

Grammar
 
Texts
 

Stories from George Johnson
 
Myths from Maggie Adams
 
Notes on Myths
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REEL FRAMES 

009 0416-0755 

0756-0920 

0921-0956 

0957-0964 

0964-0989 

0989-1098 

1099-1120 

1121-1276 

1276-1388 

Notes on Natural History and Other Related Materials 

[Former B.A.E. ms. 4103 pt.] 

Miscellaneous 

Miscellaneous Notes
 
Biographical Notes and Addresses
 
Bibliography
 

Writings 
"Lhiinkit Paper"
 
"Tlingit Sounds"
 
"Phonematic Daylight in Lhiinkit, Navajo of
 

the North" 
"Salmon Write-up" [Former B.A.E. ms. 4100 

pt.] 
"Southern Peripheral Athapaskawan in Alaska 

and Canada" [Former B.A.E. ms. 4100 
pt.] 

Northern Athapascan 

This section comprises a comparative vocabulary, a compar
ative dictionary, and other miscellaneous linguistic material, with 
widely scattered ethnographic information. It combines some sec
ondary source data with original notes which were compiled for the 
most part during a fieldtrip Harrington made with Robert W. Young 
to Alberta and British Columbia from October through early Decem
ber 1939. The two men had corresponded extensively regarding 
Navaho in 1936 to 1938 and subsequently decided to determine its 
provenience through the study of languages closely related in vocabu
lary and construction at the northernmost end of what Harrington 
termed' 'the chicken-wishbone of Athapascan languages." * 

The northern Athapascan languages for which they 
obtained data were Sarsi (Sarcee, Sar.), Cold Lake Chipewyan (Cl., 

*This expression was first used by Harrington in a letter in Correspon
dence-Harrington : Richard F. Van Valkenburgh, August 13, 1936. 
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Clchip.), Beaver, Carrier (Car.), Babine (Babin), and Sekani 
(Sekeney, Sek., Sikny, Sik.). They also elicited a short vocabulary in 

Iii 
1\Cree from bilingual speakers. The amount of comparative data was 

increased by the addition of original notes from the earlier work on 
Navaho and later (1940) work on Tlingit, Eyak, and Upper Ump
qua. Harrington may have made these last additions as late as 
August of 1941 as suggested by the reference "Wn. Aug. 41." The 
Tlingit notes were subsequently removed to a separate section. 

COMPARATIVE VOCABULARY 

Harrington and Young used a "questionnaire" of more southerly 
Athapascan languages as the basis for eliciting the northern Atha
pascan languages of Canada. Numbered Tlatskanai forms from 
Boas and Goddard's (1924) article "Vocabulary of an Athapascan 
Dialect of the State of Washington" were photostatted and pasted up 
on heavy cards. Additional data appearing on the cards included 
hand-copied entries from Alexander Caulfield Anderson's (1857) 
Tlatskanai vocabulary and Navaho terms from Robert Young. 
These notes, usually in his hand, are labeled "Nav."; when re
copied by Harrington they are labeled "Y. N ." The cards and the 
new data gathered in the field were later arranged into semantic 
categories and filed thereunder by the numbered Tlatskanai entries. 
Verb forms were of the greatest interest to Harrington as he felt that 
"monosyllables are too much alike to make closeness of genetic rela
tionship certain." 

Sarsi vocabulary was obtained from Edward Onespott (ab
breviated Edward, Edw. 1-spott) of the Sarcee Indian Reserve, Cal
gary, Alberta from October 30 through November 12 by either 
Harrington or Young. Terms in Cold Lake Chipewyan came from 
Stanley Nest (Nest), his brother-in-law, and perhaps from Flynn 
Harris and Nolbert (Joe) Cardinal in Cold Lake and Bonnyville from 
the 16th through the 23rd of November. Both men worked on Beaver 
at Hor:se Lake Indian Reserve, Lymburn, Alberta from November 
25th to 27th. The notes are labeled variously: Leegm.; Steve; Lee; 
Lee & Steve; Lee Y. Terms marked "Leegm." indicate Young's work 
with Mrs. LeGlace. The notation "Lee Y." signals Harrington's 
copy of Young's orthography. The remaining data came from Har
rington's evening sessions with Mrs. LeGlace's grandson, Steve and 

i 
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her adopted grandson, Lee. From December 1 to 7 (perhaps as late as 
December 9) Harrington worked on Carrier at Fort St. James, British 
Columbia with John Prince (J. Prince, J.P., P., or Car.). They 
utilized the books of Father Adrien G. Morice, stored with his suc
cessor Father Murie, as well as the "verb questionnaire." Prince's 
son, Dixon, served as interpreter to Harrington and appears to have 
worked independently with Young (Dixon Y.). Some Sekani vocabu
lary was obtained during the same period from Makrit Dominique 
(Mak.). Terms in the Babine (Babin) dialect are also interspersed. 
Occasional references are also made to entries in two Chinese-English 
dictionaries (Giles 1892; Mathews 1931). 

COMPARATIVE DICTIONARY 
Words are filed alphabetically by the English gloss. Native terms are 
principally in Carrier, Beaver, and Chipewyan. 

Beaver data come from the informants mentioned above. In 
addition, there are comments by Alfred Settler (Alfred), Chief of the 
Horse Lake Reserve and a bilingual speaker who acted occasionally 

as interpreter for Mrs. LeGlace. 
Chipewyan words are from Stanley Nest. Occasional refer

ences are made to the Father LeGoff dictionary (1916). 
Carrier terms are from John Prince (Car.) and his son 

Dixon (Dixon Y.) with both Harrington's and Young's transcriptions 
for every word. Some extracts were taken from Adrien G. Morice's 
(1932) two volume work, The Carrier Language (Mor. I, Mor. II). 
There are lesser amounts of Sarsi and Navaho as well as two refer

ences to Hupa from Goddard (God.) 
The dictionary includes etymologies of many words with de

tailed notes on phonetics. In many instances transcriptions are pro
vided by both linguists. There is some repetition of lexical items from 
the vocabulary. A researcher, however, would be wise to check both 
sections as Harrington sometimes changed his transcriptions when re

" checking or recopying words. 

LINGUISTIC NOTES 
This section consists of small clusters of linguistic data not interfiled in 
the comparative categories. It includes vocabulary lists and verb para
digms by Young for Sarsi and Chipewyan, numerals in Beaver 

""""--

....,. 
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recorded by both men, as well as tribename and placename vocabu
1ary in Carrier [former B.A.E. ms. 401-b] and notes on Carrier 
phonetics. 

MISCELLANEOUS NOTES 

These notes, divided by tribe or language, contain historical data, 
biographical information on informants and others, observations on 
phonetics, extracts from secondary sources, notes on myths, and a few 
scattered vocabulary items, mostly from secondary and nonlinguistic 
informants. Of particular interest are notes based on Harrington's 
conversation with Bishop Jean Louis Coudert, head of the Catholic 
missions of British Columbia and knowledgeable in Chipewyan place
names. 

I 

CREE VOCABULARY OBTAINED 
DURING WORK ON NORTHERN ATHAPASCAN 

This section [former B.A.E. mss. 4101-a and 6026] consists of tribe
names and placenames obtained during Harrington's survey of 
neighboring Canadian languages. Much of the data concern the ety
mology of the term *ayapaskaaw and were incorporated into his gen
eral writings on Athapascan. The Cree speakers he interviewed acted 
as interpreters for his Athapascan informants. 

The first speaker he met was Jim Whitford, a Cree visiting 
at the home of Mr. and Mrs. E. E. Hetherington at Sarcee Reserve. 
In Bonnyville he met Joe (Nolbert, Norbert) Cardinal, a French-Cree 
who also spoke Chipewyan. Another half-blood Cree interpreter 
whom Harrington considered to be particularly knowledgeable re
garding the etymologies of province names was William 0'Donnell. 
The last major source of Cree data was Alfred Settler, Chief of the 
Horse Lake Reserve. This bilingual speaker acted as interpreter for 
the Beaver informants. Lesser amounts of linguistic data were given 
by Jim Bucheau and "Nancy" Dodging-a-Horse. 

Chipewyan forms are interspersed with the Cree names. 
Some of these terms were contributed by Robert Young. Others were 
given by Simon Nest [the same person as, or related to, Stanley 
N est?] and Flynn Harris, a native of Cape Breton Island who learned 
Chipewyan. Comments in French were added by Mr. Robinson, a 

..IiIII 
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teacher of French at Cold Lake and by Paul Dery, owner of the Cold 
Lake Hotel. 

Harrington used a number of published sources in obtain
ing the Cree terms, including Lacombe's (1874) Dictionnaire de la langue 
des Cris. Also of significance are rehearings of personal communica
tions from the Reverend Pere Jules Calais and Leonard Bloomfield. 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Linguistic Informants 

BEAVER
 

Madelene Davis
 
Mary LeGlace (Leegm.)
 
Lee "LeGlace," interpreter
 
Steve LeGlace, interpreter
 
Alfred Settler, interpreter
 

CARRIER
 

John Prince (J. Prince, J.P., Car.)
 
Dixon Prince (Dixon), interpreter
 

CHIPEWYAN 

Joe (Nolbert, Norbert) Cardinal 
Thomas William "Flynn" Harris (Flynn, Flem) 
Stanley Nest (Nest) 
"Brother-in-law" [of Nest] 

SARSI
 

Edward Onespott (Edward, Edw. 1-spott)
 

SEKANI
 

Makrit Dominique (Mak.)
 

CREE
 

Joe Cardinal
 
William O'Donnell
 
Alfred Settler
 
Jim Whitford
 

TLINGIT
 

George Johnson (GJ)
 
Thomas Skeek (Skeek, Tl.)
 

UPPER UMPQUA
 

John Warren
 

--,... 
i 
i 
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Miscellaneous and Nonlinguistic Informants 
Pat Belcourt 
Joe Big Plume 

I 

Jim Bucheau I I 

Paul Dery 
I 

"Nancy" Dodging-a-Horse 
Jarvis Guise 
Mr. and Mrs. E. E. Hetherington 
Virgil Law 
Mr. Robinson 

Assistants and Collaborators 
Leonard Bloomfield 
Fr. Jules Calais 
Bishop Jean Louis Coudert 
George M. Grasty 
Melville Jacobs (Mel.) 
Robert W. Young 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Anderson, Alexander Caulfield 
1857 "Klatskanai" Vocabulary, Cathlamet, Washington Territory. Un

published manuscript (B.A.E. ms. 107-a&b), National An
thropological Archives. [Photostat of ms. 107 and photostat 
of ms. 123 Comparative Vocabulary which is taken from this 
in N.A.A.] 

Boas, Franz, and Pliny Earle Goddard 
1924 "Vocabulary of an Athapascan Dialect of the State of Wash

ington." International Journal of American Linguistics 3:39-45. 
[Photostat in N .A.A. ] 

Giles, Herbert Allen !II 
1892 A Chinese-English Dictionary. London: Quaritch. 

Goddard, Pliny Earle 
1915 ' 'Sarsi Texts." University of California Publications in American 

Archaeology and Ethnology 11 :3: 189-277. 
1916 "The Beaver Indians." Anthropological Papers of the American 

Museum of Natural History 10:4:201-293. 
Lacombe, Albert 

1874 Dictionnaire de la langue des Cris. Montreal: C.O. Beauchemin 
& Valois. 

~
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LeGoff, Laurent 
1916 Dictionnaire franfais-montagnais. Lyon [Etc.]: Societe Saint-

Augustin, Desclees, de Brouwer & Cie. 

Mathews, Robert Henry 
1931 A Chinese-English Dictionary Compiled for the China Inland Mis

sion. Shanghai: China Inland Mission and Presbyterian 

Mission Press. 
Morice, Adrien Gabriel 

1932 The Carrier Language. Vienna: Anthropos Linguistische 

Bibliothek. 

PUBLICATIONS BY HARRINGTON 

Harrington, John Peabody 
1940c "Southern Peripheral Athapaskawan Origins, Divisions and 

Migrations. " Essays in Historical Anthropology ofNorth America. 
Smithsonian Miscellaneous Collections 100:503-532. (In honor of 

John R. Swanton). 
1943b "Pacific Coast Athapascan Discovered to be Chilcotin." 

Journal of the Washington Academy of Sciences 33: 203-213. 

CROSS-REFERENCES 
See also "Field Notes: Tlingit / Eyak," "Field Notes: 'Kwalhioqua
Tlatskanai,'" "Field Notes: Alaska / Northwest Coast General and 
Miscellaneous Materials" (for writings on Athapascan), and "Corre
spondence" (particularly with Matthew W. Stirling, Robert W. 
Young, Leonard Bloomfield, Jules Calais). 

NORTHERN ATHAPASCAN 

REEL FRAMES 

013 0058-0105 

0106-0115 

0115-0138 

0139-0166 

0167-0278 

0279-0388 

0389-0478 

0479-0522 

0523-0534 

0535-0590 

0590-0621 

0621-0657 

0657-0667 

0668-0676 

0677-0683 

0684-0704 

0705-0827 

013 0827-1321 

014 0001-0327 

0329-0393 

0394-0399 

0400-0424 

0425-0569 

0570-0609 

0610-0729 

0730-0996 

Geographical Terms
 
Minerals
 
Plant Parts
 
Plants
 
Animal Parts
 
Animals
 
Material Culture
 
Age-Sex
 
Rank
 
Kinship
 
Tribenames
 
Pronouns
 
Adjectives
 
Adverbs
 
Asseverance
 
Numerals / Numeroids
 
Verbs
 

Comparative Dictionary 
A-M
 
N-Z
 

Linguistic Notes 
Sarsi Vocabulary and Verb Paradigms
 
Chipewyan Vocabulary and Verb Paradigms
 
Beaver Vocabulary
 
Carrier Vocabulary
 
Carrier Phonetics
 

Miscellaneous Notes 
Cree Vocabulary Obtained During Work on Northern Atha

pascan [Former B.A.E. mss. 4101-a, 6026] 

Reels 013-014 
REEL FRAMES 

013	 0002-0006 

0007-0030 

0030-0043 

0043-0051 

Nicola / Thompson
Comparative Vocabulary 

Notes on Comparative Vocabulary 
Harrington's work in Merritt and Canford, British Colum

Time 
bia, during the summer of 1941 was part of a continuing effort to trace 

Seasons 
the origin and relationships of the Athapascan languages, which he	 iPhenomena 

Iii I 
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often referred to comprehensively as "Chilcotin." In late August to 
early September-dates given are August 27, August 31, and Sep
tember 1-he recorded data from speakers of the Lytton (L., Lyt., 
Upper Th.) dialect of Thompson River Salish, who also remembered 
a little Nicola Valley Athapascan (Nic., st. for stuwix-mux, southern 
Chilcotin). 

His first informant was Billy Ernest (Billy), 8D-year-old chief 
of the Canford Indians. He conducted separate interviews with Mrs. 
Louey Jonah (Mrs. J.) and her husband (Mr. J.), an unidentified 
"Old Lady," and Louie Charlie, who gave remembered information 
from Johnny Jackson, said to have been a stuwix speaker, deceased for 
some five years. Harrington considered his best informant to be Billy 
Ernest's sister, Matilda Shackler (Mat.), with whom he reheard much 
of the data. His interpreter for many of the sessions was Johnny 
Martin (Martin, Johnny). Nonlinguistic information was obtained 
from James A. Teit's widow and an unidentified "half-breed at 
Spence's Bridge." 

COMPARATIVE VOCABULARY 

Vocabulary entries were not arranged by Harrington into his usual 
semantic categories, but were kept together by interview. Nicola 
terms were frequently elicited with their Thompson equivalents. 
Words cover animals, plants, geography, material culture, tribe
names, and placenames. Also interspersed are a few phrases, notes 
and sketch maps from two placename trips, summaries of myths in 
English, and biographical data concerning the informants and others. 
One interview was based in part on a rehearing of Franz Boas' (1924) 
"Vocabulary of the Athapascan Tribe of Nicola Valley, British 
Columbia.' , 

At a later date (1942) comparative Athapascan data
Rogue River and Chasta Costa from Wolverton Orton (Wolv., RR, 
Wolve Chastac.) and Coquille from Coquille Thompson (Thomp.)
was added to these notes. 

OUTLINE AND NOTES FOR WRITE-UP 

Harrington's write-up is little more than an outline for an article. It 
includes a section on informants and some vocabulary excerpted from 
the field notes. The designation "Nic. for write-up" is misleading as 
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data for Thompson is also given throughout. Several references are 
made to information from published sources (Dawson 1892, Morice 

1932). 

NOTES FROM INTERVIEWS 
REGARDING JAMES A. TEIT 
During his last two days in Nicola Valley, Harrington visited Mrs. 
James A. Teit in order to copy Teit's manuscript "Notes on the Early 
History of Nicola Valley." This section contains notes on their discus
sions of Teit's work and local history. It also includes comments by an 
unidentified man Harrington met at Spence's Bridge as well as a 
photograph of Teit. 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Linguistic Informants 

NICOLA
 

Louie Charlie
 
Billy Ernest
 
Mrs. Jackson (Mrs. J.)
 
Louey (Louie) Jonah (Mr. J.)
 
Mrs. Louey Jonah (Mrs. J.)
 
Johnny Martin
 
Matilda (Mrs. Jimmie) Shackler (Mat.)
 

THOMPSON 

Billy Ernest 
Mrs. Louey Jonah 
Johnny Martin 
Matilda Shackler 

COQUILLE 

Coquille Thompson (Thomp.) 

ROGUE RIVER AND CHASTA COSTA 

Wolverton Orton (Wolv.) 

Nonlinguistic Informants 
Alec 
Mrs. Cleasby 
Mrs. Langley 

..
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Nonlinguistic Informants (cont.) 

Mrs. James A. Teit
 
"Old Lady"
 
"Half-breed at Spence's Bridge"
 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Boas, Franz 
1924	 "Vocabulary of the Athapascan Tribe of Nicola Valley, Brit

ish Columbia." International Journal of American Linguistics 
3: 1:36-38. [Photostat in N .A.A.] 

Dawson, George M. 
1892 "Notes on the Shuswap People of British Columbia." Royal 

Society of Canada Proceedings and Transactions for the year 1891 

9:2:3-44. 
Morice, Adrien G. 

1932 The Carrier Language. Vienna: Anthropos Linguistische Bib

liothek. 
Teit, James A. 

n. d. ms Notes on the Early History of Nicola Valley. Unpublished manu
script. [Former B.A.E. ms. 4581 in N .A.A.] 

PUBLICATIONS BY HARRINGTON 

Harrington, John Peabody 
1940c "Southern Peripheral Athapaskawan Origins, Divisions and 

Migrations. " Essays in Historical Anthropology of North America. 
Smithsonian Miscellaneous Collections 100:503-532. 

1943b "Pacific Coast Athapascan Discovered to be Chilcotin." 
Journal of the Washington Academy of Sciences 33:203-213. 

CROSS-REFERENCES 
See also "Field Notes: Southwest Oregon Athapascan" (for more vo
cabulary from Coquille Thompson and Wolverton Orton), "Field 
Notes: Alaska / Northwest Coast General and Miscellaneous Mate
rials" (for writings on Athapascan), and "Correspondence." 

'i 
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NICOLA / THOMPSON 

Reel 014	 ,~ 
REEL FRAMES 

014	 0997-1120 Comparative Vocabulary
 
1121-1180 Outline and Notes for Write-up
 
1181-1194 Notes from Interviews Regarding James A. Teit
 

Lummi / Nespelem 

No date is given for Harrington's study of Lummi. From the 
format of the notes it seems likely that the fieldwork was done in 
1942- probably in January just after his return from Aleut territory. 
The two principal informants were Patrick George (referred to as 
, 'Chief ') and his cousin Julius A. Charles (shortened to Mr. Charles 
or Mr. Chas.). Some of the work was done at George's home at Fish 
Point on the Lummi Indian Reservation. Part may have been done in 
nearby Bellingham, Washington. Addie George, a Nespelem woman 
acting as interpreter, was also present at the sessions. Limited 
amounts of nonlinguistic data were obtained from H. C. Banner, 
Sidney Jones, Carl Brandur, and an Icelandic couple, Mr. and Mrs. 
Westmann. 

VOCABULARY 

The field notes consist almost entirely of vocabulary. Lummi terms 
are given with English translations and frequently with Nespelem 
equivalences. A few comparisons are provided in other Salishan lan
guages. (George's paternal grandfather spoke Clallam.) Most of the 
words describe the natural world. There are small sections on astron
omy, weather, and months, as well as a larger number of items per
taining to plants and animals. The placename data are keyed to a 
number of maps-probably to U.S.G.S. topographical maps of 
Whatcom County, Sumas, and Blaine Quadrangles, which were 
found elsewhere in the Papers. Information is also provided on the 
islands in the Georgia Straits. Some terms pertaining to material cul

b	 ~ 
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ture appear in the plant vocabulary section. Ethnographic notes and 
references to myths are interspersed throughout the material. 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Linguistic Informants 

LUMMI 

Julius A. Charles (Mr. Charles, Mr. Chas.) 
Patrick George (' 'Chief' ')* 

NESPELEM 

Addie George, interpreter [same as Mrs. George?] 

N onlinguistic Informants 
H. C. Banner 
Carl Brandur 
Sidney Jones, constable of Marietta Township 
Mr. Westmann 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Curtis, Edward Sherriff 

1913	 The North American Indian 9: 182-195 (Lummi Vocabulary). 
Norwood, Massachusetts: The Plimpton Press. [Hand-copy 
made by Harrington in N .A.A.] 

LUMMI/NESPELEM 

Reel 015 
REEL FRAMES 

Vocabulary 

015 0004-0024 Astronomy, Weather, Months 
0025-0042 Plants 
0043-0182 Animals 
0182-0195 Tribenames 
0195-0248 Placenames 

Miscellaneous 

0248-0255 Biographical Notes on Possible Informants and 
Others 

*This speaker was referred to as "George C. Patrick" in notes accom
panying Lummi sound recordings in N.A.A. 
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Duwamish 

Harrington investigated the language and culture of the Du
wamish (currently grouped with speakers of other Puget Sound Salish 
dialects as "Lushootseed") during the period June 17 to August 15, 
1910 while residing in Seattle, Washington. He had come there to 
teach courses on "The Indians of the Northwest" and "The Science 
of Language" at the University of Washington summer school and to 
give a series of six popular lectures on "The Siberian Origin of the 
American Indian" under the auspices of the American Institute of 
Archaeology. 

He studied the Duwamish language with Chief William 
Rogers at the reservation at Suquamish each weekend during the ses
sion. After its close, he made trips with Rogers and a man named 
Moore to Seattle and Renton ("homeland of the Duwamish") to re
cord placenames. His interpreter in the work was Edward Percival. 

FIELD NOTES 

The field notes consist of small slips and 8" x 10" sheets on which 
Harrington recorded notes on phonetics, vocabulary, and some short 
sentences. A general vocabulary section-mostly nouns-covers geo
graphical terms, animal names, material culture objects, and terms 
for age, sex, and religion. Each Duwamish (Duw.) word is followed 
by the English translation; a few comparisons are given in Snohomish 
and Clallam. 

There are larger vocabulary sections dealing with tribe
names and placenames. The tribenames are Duwamish terms refer
ring to the neighboring tribes of Puget Sound and the Olympic Penin
sula-mostly other Salish groups. The placename category includes 
many etymologies as well as sketch maps and references ·to a "Big 
map" of Seattle Harbor. 

Miscellaneous packets of field notes include biographical in
formation on informants and others, a partial bibliography, and notes 
labeled" < Meany." The latter were apparently personal communi
cations from a professor at the university. 
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LECTURE NOTES 
Harrington's lecture notes, evidently used for the course on "The 
Indians of the Northwest," are included in this publication as they 
contain a good deal of original field data. The notes, which were 
found in great disarray; have been arranged to follow fourteen cate
gories outlined by Harrington on a heading sheet. The sections on 
history, potlatches, and material culture, in particular, include 
numerous excerpts from articles by Arthur A. Denny, Myron Eels, 
and Joseph A. Costello. Much of this secondary source data was 
checked over with an unspecified informant, presumably William 
Rogers. His comments, labeled "Duw.," frequently appear at the 

bottom of a page. 
Notes in section 4, ' 'The Indian placenames of King 

_County," consist entirely of original data on places in the vicinity of 
Lake Washington, White River, and Cedar River. As in the corre
sponding vocabulary section, etymologies and sketch maps are 

included. 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Linguistic Informants 

Edward Percival, interpreter
 
William Rogers
 

Nonlinguistic Informants 
Moore 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Costello, Joseph A. 
1895 The Siwash: Their Life, Legends and Tales. Seattle: The Calvert 

Co. 
Denny, Arthur Armstrong 

1888 Pioneer Days on the Puget Sound. Seattle: W. T .C .B. Bagley, 
Printer. 
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Eels, Myron 
1886 Ten rears of Missionary VVOrk Among the Indians at Skokomish, 

Washington Territory, 1874-1884. Boston: Congregational 
Sunday-School and Publishing Society. 

1887a "The Puget Sound Indians: Fourth Paper." The American 

Antiquarian and Oriental Journal 9: 1:1-9, 9: 5: 271-276. 
1887b "Traditions and History of the Puget Sound Indians." The 

American Antiquarian and Oriental Journal 9:2:95-104. 
1887c "The Twana, Chemakum, and Klallam Indians, of Wash

ington Territory." Annual Report of the Board of Regents of the 
Smithsonian Institution 605-681. 

1892 

1894 

' 'Aboriginal Geographic Names in the State of 
Washington. ' , American Anthropologist 5: 27  35. [Photostat 
and microfilm in N .A.A.] 
Father Eels or The Results ofFifty-fi've Years ofMissionary Labors in 

Washington and Oregon: A Biography of Rev. Cushing Eels, D.D. 
Boston and Chicago: Congregational Sunday-School and 
Publishing Society. 

Waterman, Thomas Talbot 
1922 "The Geographical Names Used by the Indians of the Pa

cific Coast." The Geographical Review 12: 2:174-194. 
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See also "Field Notes: Alaska / Northwest Coast General and Mis
cellaneous Materials" for original field notes of T. T. Waterman and 
Ruth H. Greiner on Puget Sound ethnogeography and hand-copies of 
some of Waterman's notes by Harrington. There are sound record
ings from a later period of fieldwork in N .A.A. 
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Field Notes 
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0304-0341 

Phonetics, General Vocabulary, Short Sentences 
Tribename Vocabulary 
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REEL FRAMES 

Field Notes (cont.) 

015	 0342-0485 Placename Vocabulary 
0485-0512 Biographical Data on Informants and Others 
0513-0542 Bibliography and Miscellaneous Notes 

Lecture Notes 
0542-0576 (1) The history and archaeology of King 

County 
0577-0582 (2) The Duwamish tribe 
0583-0637 (3) The surrounding tribes 
0638-0713 (4) The Indian placenames of King County 
0713-0717 (5) The dwelling houses, villages, potlatch 

house 
0717-0764 (6) Utensils, implements, basketry, art 
0764-0778 (7) Physical type, life of individual 
0778-0786 (8) Personal adornment, dress, tattooing, body 

painting 
0787-0798 (9) The potlatch 
0799-0809 (10) Religion 
0809-0890 (11 ) Myths, legends, stories 
0891-0894 (12) Canoes, wars, battles, murder, and blood 

vengeance 
0894 (13) The Suquamish confederacy [No entries] 
0895-0898 (14) Sources of our knowledge 

Chimakum / Clallam / 

Makah / Quileute 

These notes were collected by Harrington in April 1942 in 
Clallam, Jefferson, and Kitsap Counties in northwestern Washing
ton. His main linguistic informants were Louise Adams Butler Web
ster Buttner (Louise, Lou.); her daughter-in-law, Emily Webster 
(Emily, Em!., or rarely Em.); Louise's grandson, Cy Webster (Cy); 
Joe Sly (Sly); and Mrs. Washington Howeattle. 

Louise Buttner, a long-time resident of the Little Boston 
Reservation near Port Gamble, spoke Chimakum, Clallam, some 

~ 
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Makah, and Chinook jargon. She and her brother, George Adams, 
were probably the same informants Boas used to elicit Chimakum in 
1890. 

Emily Webster was married to Louise's son, James Web
ster, Jr. Her native language was Clallam, but she also spoke Chima
kum and Makah. 

Cy was the son of James Webster, Jr., although it is not 
clear if Emily was his mother. His grandmother, Louise, raised him 
and is probably the main source of his knowledge of Chimakum. In 
addition to this language, he spoke Clallam and had some knowledge 
of Makah and Quileute. 

Joe Sly was the son of a Clallam father and a Makah 
mother. In 1942 he lived at Neah Bay and was ninety years old. 
Another speaker of Makah was Mrs. Washington Howeattle of 
Tahola. She also knew Quileute. 

An important secondary informant for Harrington's work in 
this area was Emma Luscier (Em.). Although she was his main source 
of Lower Chehalis data, she also commented on the more northerly 
Salishan languages. Her first husband was a Quileute, from whom 
she probably gained her knowledge of Quinault and possibly Quil
eute. 

COMPARATIVE VOCABULARY 

The bulk of the notes consist of a comparative vocabulary for the four 
languages. A minimal number of equivalences in Quinault and Sno
homish also appear. Other kinds of vocabulary were recorded, but the 
emphasis was placed on obtaining placenames from the informants, 
either by direct questioIiing, rehearing of published sources, or by 
driving with the informants through the area of interest. The semanti
cally arranged vocabulary is followed by a section of unsorted lexical 
items. A number of secondary sources were checked (Curtis 1913; 
Smith 1941). 

MISCELLANEOUS LINGUISTIC NOTES 

This brief category includes observations by Harrington on the pho
netics of the languages, as well as charts of morphemes he devised for 

...........
 



1/32 John Peabody Harrington 

Clallam, Makah, and Quileute. These are supplemented by a few 
comments from informants on the relationships of the languages and 
by notes on Edward Sapir and Morris Swadesh's (1939) Nootka Texts. 

BIOGRAPHICAL, ETHNOGRAPHIC, 
AND HISTORICAL NOTES 
These notes include biographical data on informants, possible inform
ants, and James G. Swan. Swan was a collaborator for the Smithson
ian Institution and a collector for the United States National Museum 
who lived at Shoalwater Bay and Port Townsend. Of ethnographic 
interest are comments on excerpts from T. T. Waterman's (1920) 
"The Whaling Equipment of the Makah Indians." A flood legend, 
historical figures, and events of significance to Washington tribes are 
mentioned. Many of the nonlinguistic notes were obtained from 
George and Louisa Sparks and from the Reverend and Mrs. Nick 
Sivonen, whites living at Centralia. 

RECORDS OF PLACENAME TRIPS 
The record of a placename trip from Neah Bay to Tahola is included. 
The purpose of the trip was to attend the Hoh Powwow held at the 
Hoh Reservation on April 11 , 1942. Nick Sivonen drove Harrington, 
Mrs. Sivonen, Mrs. Washington Howeattle, and Joe Sly to the pow
wow. During the trip, Harrington elicited placenames from Howe
attle and Sly. He continued to interview Mrs. Howeattle that same 
evening after the powwow at her home in Tahola. 

MISCELLANEOUS 
This category comprises copies of highly miscellaneous notes Har
rington made to himself during the course of his work in northwestern 
Washington, as well as annotated extracts from Manuel J. Andrade's 
(1931) "Quileute Texts" and E. S. Curtis' (1911, 1913) The North 

American Indian. 
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PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Informants 

CHIMAKUM 

Louise Buttner (Louise, Lou.) 
Joe Sly (Sly) 
George Sparks (Mr. Sparks) 
Louisa Sparks (Mrs. Sparks) 
Cy Webster (Cy) 
Emily Webster (Emily, Eml., rarely Em.) 

CLALLAM 

Louise Buttner 
Chief Johnny Claplanahoo 
Mrs. Claplanahoo 
Louis James 
Henry Johnson 
Lizzie Johnson (Liz.) 
Joe Sly 
George Sparks 
Louisa Sparks 
Cy Webster 
Emily Webster 

MAKAH 

Louise Buttner 
Chief Johnny Claplanahoo 
Mrs. Claplanahoo 
Mrs. Washington Howeattle 
Cleve Jackson 
Louis James 
Harry Shale 
Joe Sly 
Jenny Ward Oenny, Mrs. Ward, Mrs. W.) 
Cy Webster 
Emily Webster 
Annie Yokum 

QUILEUTE 

Mrs. Washington Howeattle 
Emma Luscier (Em.) 

:11 

~~ 



1/34	 John Peabody Harrington 

Informants (cont.) 
William Penn
 
Jack Ward
 
Jenny Ward
 
Cy Webster
 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Andrade} Manuel Jose 
1931 "Quileute Texts." Columbia University Contributions to Anthro

pology 12. 

Boas} Franz 
1892 "Notes on the Chemakum Language." American Anthro

pologist 5:37-44. [Photostat and microfilm in N .A.A.] 
Curtis} Edward Sherriff 

1913	 The North American Indian 9:182-185, 196-198 (Clallam and 
Quileute Vocabularies). Norwood, Massachusetts: The 
Plimpton Press. [Hand-copy by Harrington of Clallam 
animal vocabulary in N .A.A.] 

1916 The North American Indian 11: 197-204 (Makah Vocabulary). 
Gibbs) George 

1877 "Tribes of Western Washington and Northwestern 
Oregon." Contributions to North American Ethnology 1: 157-219. 

Gunther} Erna 
1927 "Klallam Ethnography. " University of Washington Publications 

in Anthropology 1:5:171-314. 
Haeberlin) Hermann) and Erna Gunther 

1930 "The Indians of Puget Sound." University of Washington Pub
lications in Anthropology 4: 1:1-84. 

Sapir} Edward} and Morris Swadesh 
1939 Nootka Texts. Philadelphia: Linguistic Society of America. 

Spier} Leslie 
1925 "The Distribution of Kinship Systems in North America." 

University of Washington Publications in Anthropology 1:2:71-88. 
Smith} Marian W 

1941 "The Coast Salish of Puget Sound." American Anthropologist 
43: 197-211. 
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Swadesh} Morris 
1934 Review of "Quileute" by Manuel J. Andrade. International 

Journal of American Linguistics 8:3/4:219-220. [Photostat and 
microfilm in N .A.A. ] 

Swan) James Gilchrist 
1857 The Northwest Coast or Three lears} Residence in Washington Terri

tory. New York: Harper & Brothers Publishers. [Microfilm 
in N.A.A.] 

1870	 "The Indians of Cape Flattery at the Entrance to the Strait 
of Fuca, Washington Territory." Smithsonian Contributions to 
Knowledge. (Smithsonian Institution Publication 220.) [Photostat 
and microfilm in N .A.A. ] :1 

I 

1 

Waterman} Thomas Talbot 
I 

1920 "The Whaling Equipment of the Makah Indians." Univer
sity of Washington Publications in Anthropology 1: 1: 1-67. 

CHIMAKUM / CLALLAM / MAKAH / QUILEUTE 

Reel 16 
REEL FRAMES 

Comparative Vocabulary 
016	 0002-0005 Astronomy 

0006-0009 Phenomena 
0010-0012 Cardinal Directions 
0013-0028 Geographical Terms 
0029-0040 Plant Parts 
0041-0061 Plants 
0062-0071 Anatomical Terms 
0072-0080 Animals 
0081-0104 Relationship Terms Iii 
0105-0232 Tribenames	 !:

'I,
IIPlacenames 

II 
0233-0259 Puget Sound Region
 
0260-0328 Hood Canal Region
 
0329-0342 Suquamish Region
 
0343-0379 Port Gamble Region
 
0380-0392 Port Ludlow Region
 
0393-0433 Port Townsend Region
 
0425-0460 Scow Bay Region
 

~ 
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REEL FRAMES 

016	 0470-0485 

0486-0526 

0527-0573 

Comparative Vocabulary (cont.) 
Whidby Island Region 
Port Discovery Region 
Dungeness Region
 

0574-0624
 Port Angeles Region
 
0625-0696
 Clallam and Makah Regions 
0697-0728 Quileute Region 
0729-0754 La Push-Tahola Region
 
0755-0767
 Miscellaneous Northwest Coast Region 
0768-0775 Numerals
 
0776-0987 Unsorted
 

0988-1004 Miscellaneous Linguistic Notes 

Biographical) Ethnographic) and Historical Notes 
1005-1060 Biographical Notes Regarding Informants and 

Others
 
1061-1095 Ethnographic Notes
 
1096-1118
 Historical Notes 

Records of Placename Trips 
1119-1133 Hoh Powwow Trip (Neah Bay to Tahola, April 

11, 1942) 
1134-1145 Travels with Rev. and Mrs. Nick Sivonen in 

Western Washington 

Miscellaneous 
1146-1167 Notes Recopied from Harrington's Pockets 
1168-1226 Notes Copied from Andrade
 
1227-1232
 Notes Copied from Curtis
 
1233-1234 Bibliography
 

Quinault / Chehalis / Cowlitz / 

Yakima / Chinook / Chinook Jargon 

This material was collected by Harrington from January to 
April 1942 in western Washington and northwestern Oregon; some 
additional comments were added in 1943. In a report for that period 
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Harrington explained the rationale behind his work on at least some of 
the many languages: 

By studying the Salish much can be learned about the now ex
tinct neighbors and predecessors of Athapascan tongue. lie 

The bulk of the notes consists of Chehalis and Cowlitz data. 
Distinctions were not always made between the Upper and Lower 
forms	 of the languages. That is, forms were often simply labeled 
"Cheh." or "Cowl." At times Harrington used "L. Cheh." or 
"Shw. B." (Shoalwater Bay) to point out Lower Chehalis. Upper 
Chehalis forms were occasionally marked "Oakv. (Oakville) Che
halis." Cowlitz forms were distirlguished by the abbreviations "LC" 
and "UC." When Upper Cowlitz terms were identical with those in 
Yakima, they were labeled "UC and Yak." 

There are lesser amounts of data on Quinault and Chinook. 
Quinault forms were abbreviated' 'Quin." Authentic Chinook forms 
were preceded by the labels "Chin." or "Real Chin.," whereas the 
trade language referred to as Chinook jargon was marked "Chinj." 
or "Jarg." 

Harrington's main informant for the entire body of work 
was Emma Millet Stills Luscier (also spelled Lussier, and abbreviated 
Emma or Em.). She was the original source for most of the linguistic 
data and she reheard and commented on published and manuscript 
vocabularies or on the information given by other informants. Lus
cier's knowledge of a number of different languages can be explained 
by her ancestry and her marriages. Her native language appears to 
have been Lower Chehalis, although her grandfather was Cowlitz and 
her father also spoke Chinook and Chinookjargon. Her first husband 
was Quinault. In 1942 she was seventy-one years old and lived at Bay 
Center, Washington. 

Other linguistic informants for this section included Joe 
Peter, Minnie Case (Minnie, Min.), Lizzie Johnson (Lizzie, Liz.), 

*Quote from typed draft of manuscript" Fieldwork Among the Tribes of 
Alaska and California" sent with letter in Correspondence - Harrington: Matthew 
W. Stirling, February 28, 1942. This article was evidently submitted for publication 
as one of the reports of explorations and fieldwork in the Smithsonian Miscellaneous 
Collections series. 

-..oIiIIIII 
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Cleve Jackson (Mr. Jackson, Chief Jackson), and Harry Shale 
(Harry). 

The first Salish-speaking informant Harrington interviewed 
was Joe Peter, a resident of Yakima Reservation. The son of Captain 
Peter, a Cowlitz Indian, he was born and raised at Olequa in Cowlitz 
County. He apparently learned his second language, Yakima, 
through long residence at the reservation. 

Discussions with Peter led to two informants living at Oak
ville, Washington-Minnie Case and Lizzie Johnson. Case spoke 
Cowlitz and Upper Chehalis and had learned Yakima from her hus
band. She also claimed to have spoken Kwalhioqua as a child, but 
Harrington believed she referred to Tlatskanai because her father was 
of that tribe, and she said she had lived in Clatsop County, Oregon at 
the time. Johnson, Minnie Case's first cousin, was another primary 
source of Upper Chehalis and Upper Cowlitz. She was the daughter 
of Jack and Mary Judson. Her mother, Leo J. Frachtenberg's in
formant in 1910, spoke only Chehalis to her children. Lizzie Johnson 
was fifty-seven years old in 1942. She had been married a number of 
times, once to the son of Sarah Scarborough. 

Cleve Jackson, grandson of Chief Tahola and a chief him
self, was one of the two principal informants for Quinault. His wife 
and son also provided some data. No biographical information was 
given for Harry Shale, the other major Quinault speaker, except for 
the fact that he was one-half Quileute. 

Secondary linguistic informants were George Sanders, 
Henry E. Franklin (Henry), and Sarah Farron Scarborough (abbre
viated Mrs. Sc., sometimes misspelled ScabbIer.). Sanders, an 
inhabitant of Oakville, was a speaker of the "Squally" [Nisqually?] 
language. (His father was Squally Jim.) He said his language was 
quite distinct from the Upper Chehalis spoken there. Franklin was 
Emma Luscier's fifty-five year old nephew. He apparently spoke 
Chehalis, Chinook, and Chinook jargon, although his information 
was always given with Mrs. Luscier's, making it difficult to discern 
how many of the lexical items he was providing. Scarborough was the 
daughter of a French father and a Cowlitz mother. In addition to 
Cowlitz, she spoke Chinook and Chinook jargon. She lived most of 
her life at CatWamet, Washington, and was eighty-four years old in 
1942. 

Two residents were particularly helpful in supplying non-
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linguistic information regarding the Salish and Chinook. Benjamin 
Knight Bush (Ben, B.B.) of Bay Center had lived there most of his life 
and spoke Chinook jargon. He supplied biographical background in
formation on his brother Lafayette Lincoln Bush (Lin.), who was the 
only non-Indian man Emma Luscier knew who could speak Chehalis. 
Another non-Indian who provided much of the historical background 
was the attorney John Bruce Polwarth (Polw.) of CatWamet. Around 
1934 he had written a history of CatWamet County for the Sun news
paper. A few comments of a similar nature were added by the Rever
end Nick Sivonen (NS) of Centralia. 

Among the Indians who provided only nonlinguistic infor
mation were the Bay Center residents Mr. Lundquist, Mr. and Mrs. 
Paul Petit, and Mr. and Mrs. Edward D. Tyler. Informants from 
Oakville were Silas Heck, John Vosper, Eliza Jane Elliott, and Emil 
Johnson. CatWamet informants were Maude K. Butler and her mar
ried daughter Julia Hanson. A few comments from Joe Peter's wife 
appear in the Yakima / Cowlitz data. Nonlinguistic data and Tilla
mook equivalences were provided by Sammy Jackson and Clara 
Pearson. 

MISCELLANEOUS NOTES ON QUINAULT 

This section consists of conversational notes, with random etymolo
gies, texts in English, as well as incidental and sometimes discon
nected nonvocabulary type material. The data was obtained from 
Harry Shale and from Cleve Jackson and his family and is concerned 
chiefly with placenames of the northwestern coast of Washington. 
Some data were obtained by rehearing R. L. Olson's (1936) "The 
Quinault Indians." Others were comments upon names obtained 
from the Makah informants Mrs. Washington Howeattle andJoe Sly. 
There are also a few notes from the Tillamook speaker Sammy J ack
son who was visiting in Tahola. Several equivalences in Quileute were 
given by Harry Shale. 

LOWER CHEHALIS 
AND COWLITZ VOCABULARY 

This section of notes consists of a vocabulary arranged semantically 
by heading sheets according to a system devised by Harrington and 
used throughout his papers. Some terms were obtained by direct 

L A 
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questioning, although the bulk of the data consist of rehearings of
 
forms given in published sources (Olson 1936; Curtis 1911, 1913;
 
Boas 1894). Excerpts from these works are followed by comments
 
from Emma Luscier in Lower Chehalis and Cowlitz. She also pro

vided some equivalences in Chinook and Chinook jargon. Other
 
informants mentioned are Henry E. Franklin and Mrs. Tyler.
 
Considerable attention was given to the categories of tribenames and
 
placenames.
 

UPPER CHEHALIS
 
AND COWLITZ VOCABULARY
 

This section consists of unarranged vocabulary obtained from the in

formants at Oakville, with a few comments from Emma Luscier,
 
whom Harrington brought with him from Bay Center. He worked
 
only briefly with George Sanders, obtaining most of his linguistic data
 
from Lizzie Johnson and Minnie Case. Some nonlinguistic informa

tion was provided by other residents of the town and by Nick Sivonen
 
who was visiting there. Almost all the data relate to placenames.
 
Among the locations mentioned are Cedarville, Grays Harbor, Aber

deen, Centralia, Gate, and Rochester.
 

YAKIMA AND COWLITZ VOCABULARY
 

These notes represent two days' work with Joe Peter at Yakima Res

ervation. They consist largely of animal and plant names with a few
 
tribenames and placenames. Most of the forms are given in Upper
 
Cowlitz and Yakima. Peter was able to provide a few Lower Cowlitz
 
equivalences, although his memory of the language was not very
 
good. Several Chinook jargon terms also appear. The notes also con

tain some biographical data on other Salish-speaking informants,
 
including a few comments from Peter's wife, Agnes.
 

CHINOOK VOCABULARY
 

This vocabulary consists for the most part of a systematic rehearing by
 
Emma Luscier of Chinook and Cathlamet word lists copied by hand
 
from the appendix of E. S. Curtis' The North American Indian, Volume
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8 (1911) . (Note that the comments on the village names from these 
lists are filed under Placenames in the Lower Chehalis and Cowlitz 
Vocabulary.) There are also a few miscellaneous remarks on Franz 
Boas' works on Chinook and Cathlamet (1893, 1894, 1901) and on 
T. N. Strong's Cathlamet on the Columbia (1844). Some equivalences in 
Lower Chehalis and Cowlitz appear with the Chinook forms. 

CHINOOK JARGON VOCABULARY 

The Chinook jargon forms Harrington recorded were obtained 
through a systematic rehearing with Emma Luscier of Edward H. 
Thomas' Chinook dictionary (1935). Most of the terms are arranged 
alphabetically to follow the order of the published work, although 
there is a section of unsorted terms at the end. Thomas' orthography 
is written out only in the few cases where Luscier did not recognize his 
word. She gave several equivalences in Chehalis and Cowlitz. Anno
tations in an unidentified hand appear on some of the notes. 

REHEARING OF L. L. BUSH'S 
CHEHALIS PLACENAME VOCABULARY 

This section involves a rehearing of Chehalis placenames from the 
Willapa Bay area obtained by Lafayette Lincoln Bush (abbreviated 
Lin.) from John Clipp at Bay Center around 1925-1926. It includes a 
few slips of Bush's original notes and an original Bush notebook, with 
hand-copies of the same by Harrington, one entry per page. Harring
ton elicited comments on almost every name from "Lin" 's brother, 
Benjamin Knight Bush (B.B.) and from Emma Luscier. Ben gave de
tails as to the lccation of the various places. Emma gave a linguistic 
rendering of the names in Chehalis. Copies of a miscellaneous list of 
bird names (also apparently collected by "Lin.") were found with the 
placename notes. These terms were also reheard by Emma. 

LINGUISTIC NOTES 

These notes appear in a random order and include Harrington's 
observations on bilingualism among various Salish-speaking groups. 
References are also made to languages outside the area of the North

west Coast. 
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TEXTS 

Two stories in English with occasional Upper Chehalis names com
prise this section. One text was given by George Sanders, a Nisqually 
living at Oakville. The second story was given by Minnie Case and 
Lizzie Johnson, Upper Chehalis speakers at Oakville. 

BIOGRAPHICAL, ETHNOGRAPHIC, 
AND HISTORICAL NOTES 

This material is not linguistic in nature, although some vocabulary or 
personal names may be interspersed in the text. Much of the material 
comes from Emma Luscier, including the rehearing of V. F. Ray's 
(1938) notes on Lower Chinook lineage. There are small sections 
from each of the informants at Bay Center, Cathlamet Town, South 
Bend, and Tahola. These interviews involved the examination of 
photographs (not found in the notes), mentions of whites and Indians, 
and discussion of the history of various towns, among other topics. 

RECORDS OF PLACENAME TRIPS 

These trips occurred in February and March 1942. In some cases Ben 
Bush drove Harrington from Bay Center to other locations. On other 
occasions Harrington took Emma Luscier on various bus trips. The 
trip from Garibaldi, Oregon to Portland, Oregon is not documented 
as to informant or date. Harrington states elsewhere that he was in 
Portland on February 23, 1942, but it is assumed that this occurred 
during the Bay Center to Vancouver trip which began February 22, 
1942. 

BIBLIOGRAPHIC NOTES 

These notes are for sources on Chinook and Chinook jargon. They 
are arranged alphabetically by author. The citations were probably 
taken down either at the Portland, Oregon bookstore Harrington 
visited on February 23, 1942 or at the Seattle Public Library which he 
visited later that spring. 
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PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Informants 

CHEHALIS 

Benjamin Knight Bush (Ben, Benny, B.B.)
 
Minnie Case (Minnie, Min.)
 
Henry E. Franklin (Henry)
 
Silas Heck
 
Lizzie Johnson (Lizzie, Liz.)
 
Emma Luscier
 
George Sanders
 
Sarah Farron Scarborough (Mrs. Sc.)
 
John Vosper 

CHINOOK 

Frances Anderson (Mrs. Anderson)
 
Ben Bush
 
Clara [Pearson?]
 
Henry E. Franklin
 
Emma Luscier
 
Mrs. Petit
 
Sarah Scarborough
 
Harry Shale
 
Mrs. Edward D. Tyler (Mrs. Tyler)
 

CHINOOK JARGON 

Ben Bush
 
Henry E. Franklin
 
Emma Luscier
 
Sarah Scarborough
 

COWLITZ 

Minnie Case
 
Lizzie Johnson
 
Emma Luscier
 
Sara Scarborough
 

QUINAULT 

Cleve Jackson (Mr. Jackson, Chief Jackson)
 
Emma Luscier (Em.)
 
Harry Shale
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Informants (cont.) 
YAKIMA
 

Agnes Peter
 
Joe Peter
 

TILLAMOOK
 

Sammy Jackson (Sammie)
 
Clara Pearson (Clara)
 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Boas, Franz 
1893 ' 'Notes on the Chinook Language." American Anthropologist 

6:55-63. 
1894 "Chinook Texts." Bureau of American Ethnology Bulletin 20. 

[Typescript excerpts by Harrington in N .A.A.] 
1901 "Kathlamet Texts." Bureau ofAmerican Ethnology Bulletin 26. 

[Volume and typescript excerpts by Harrington in N .A.A.] 
1904 "The Vocabulary of the Chinook Language." American An

thropologist n.s. 6:118-147. [Microfilm in N.A.A.] 
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n.d. Cathlamet on the Columbia. Portland: Binford and Morts. 

Swanton, John R. 
1900 ' 'Morphology of the Chinook Verb." American Anthropologist 

n.s. 2:2: 199-237. [Microfilm in N .A.A.] 
Thomas, Edward Harper 

1935 Chinook; A History and Dictionary of the Northwest Coast Trade 
Jargon. Portland: Metropolitan Press. 

Vogt, Hans 
1940	 The Kalispel Language-An Outline of the Grammar with Texts, 

Translations, and Dictionary. Oslo: Det Norske Videnskaps
Akademi i Oslo. [Photostat and microfilm in N .A.A.] 
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Williams, L. R. 
1930 Our Pacific County. Raymond, Washington: The Raymond 

Herald. 
Williams 

n.d. Derivation of Historical Names. [Full citation not available.] 

CROSS-REFERENCES 

See also "Field Notes: 'Kwalhioqua-Tlatskanai'" for additional in
formation from Chehalis informants. See also "Correspondence." 
There are related sound recordings in N .A.A. 

QUINAULT / CHEHALIS / COWLITZ / 
YAKIMA / CHINOOK / CHINOOK JARGON 

Reels 017-018 
REEL FRAMES 

017 0002-0085	 Miscellaneous Notes on Quinault 

Lower Chehalis and Cowlitz Vocabulary 
0085-0088 Calendar 
0088-0101 Astronomy 
0101-0120 Geographical Terms 
0120-0122 Plant Parts 
0122-0218 Plants 
0219-0220 Animal Parts 
0220-0472 Animals 
0472-0496 Material Culture 
0497-0511 Relationship Terms 
0511-0516 Religion / Mythology 
0517-0526 Tribenames 
0527-0556 Placenames 
0557-0615 Western Washington Region 
0616-0617 Tahola Region 
0617-0624 Grays Harbor Region 
0625-0668 Shoalwater Bay Region 
0668-0718 Bay Center Region 
0718-0720 Oakville Region 
0720-0721 Pe Ell Region 
0722-0764 Cowlitz Region 
0765-0863 Chinook, Cathlamet, and Clatsop Regions 
0864-0866 Miscellaneous 

I 
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REEL FRAMES 

017 0867-0969	 Upper Chehalis and Cowlitz Vocabulary 
018 0001-0060	 Yakima and Cowlitz Vocabulary 

0061-0208 Chinook Vocabulary 
0209-0499 Chinook Jargon Vocabulary 
0500-0659 Rehearing ofL. L. Bush's Chehalis Placename Vocabulary 
0660-0665 Linguistic Notes 
0666-0674 Texts 

Biographical, Ethnographic, and Historical Notes 
:10675-0738 Rehearing of Lineage Section of Ray
 

0739-0835 Data from Bay Center Informants
 
0836-0930 Data from Cathlamet Town Informants
 
0931-0939 Data from South Bend Informant
 
0940-0944 Data from Tahola Informant
 
0945-1068 Miscellaneous
 
1069-1090 Records of Placename Trips
 
1091-1112 Bibliographic Notes
 

((Kwalhioqua- Tlatskanai)) 

The field notes labeled by Harrington "Kwalhioqua-Tlat
skanai" do not represent reliable original data for these related neigh
boring languages. They are, rather, attempts by speakers of other 
Washington and Oregon languages to recall or suggest the appropri
ate Athapascan forms. 

Harrington first became interested in these languages in the 
fall of 1939 when he used a photostat of Boas and Goddard's (1924) 
"Vocabulary of an Athapascan Dialect of the State of Washington" 
and a hand-copy of Alexander Caulfield Anderson's (1857) "Klat
skanai" vocabulary as parts of a "questionnaire" for obtaining the 
northern Athapascan languages of British Columbia and Alberta. He 
soon realized that the study of these isolated languages of the Willapa 
and Chehalis Rivers region would be significant in his continuing sur
vey of Athapascan along the Pacific coast. As he expressed it later in a 
letter to B.A.E. chief Matthew W. Stirling: 

>----	 $ 
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This Kwalhioqua-Tlatskanay language is vital to connecting the 
Chilcos [Chilcotins] with the Hupas, is the only half-way link ... * 

Therefore, after his return to the United States he began a 
serious investigation of the extinct languages and even attempted to 
locate individuals who might have heard the languages spoken as 
children. He used a variety of Kwalhioqua and Tlatskanai vocabu
1aries in manuscript and published form as a basis for elicitation. In 
January 1940 while staying in Seattle with Melville and Elizabeth 
Langdon Jacobs, he questioned Tlingit speaker Thomas Skeek, a 
native of Kake, Alaska, regarding Tlatskanai. A month later he asked 
Upper Umpqua (UU) speaker John Warren (J.W.) of Grand Ronde 
for his impressions of the two more northerly situated languages. 

This aspect of Harrington's work on the Northwest Coast 
was continued upon his return to the area in 1942. The informants 
from whom he hoped for the greatest results were Lizzie Johnson and 
Minnie Case, two Upper Chehalis speakers he worked with at Oak
ville, Washington. Lizzie Johnson (Liz.) was the daughter of Mary 
Judson who had been an informant for James Wickersham and Leo J . 
Frachtenberg around 1900 and June 1910 respectively. Minnie Case 
(Min.) was a niece of Mrs. Judson and had been married to Willie 
Andrew of Tahola whose father was reportedly "pure Tlatskanai." 
She also claimed to have spoken Kwalhioqua as a very young child, 
although Harrington felt the language must have been Tlatskanai due 
to the location of her home in Clatsop County, Oregon. 

Another Washington state resident interviewed in the matter 
was Emma Luscier (Em.). She was his informant for Lower Chehalis 
(Cheh., Shoalwater Bay), Cowlitz (CowL), Chinook (Chin.), and 
Chinook jargon (Chinj., jarg.). 

Harrington's search for data on "Kwalhioqua-Tlatskanai" 
led him to interview a number of speakers of Oregon languages, 
including Clara Pearson, Wolverton Orton (Wolv.), Lucy Smith, and 
Coquille Thompson (Thomp.). Clara Pearson was one of his Tilla
mook informants. Orton and Smith spoke languages of the Rogue 
River region-Chasta Costa (Chastac.) and "Gold Beach" (G.B.). 
Coquille Thompson gave data in Upper Coquille (Head of Coquille, 

·Quote from letter in Correspondence - Harrington : Matthew W. 
Stirling, April 7, 1942. 
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abbreviated Head-of-Coq. or H -of-C) and Upper Umpqua (U. 

Ump.). 

REHEARING OF BOAS AND GODDARD'S 
"VOCABULARY OF AN ATHAPASCAN DIALECT 
OF THE STATE OF WASHINGTON" 

This section contains comments from a partial rehearing of a Kwal
hioqua vocabulary compiled by Boas and Goddard (Boas and God
dard 1924). Words are not copied out of the published work, but are 
referred to as numbered entries, such as "Tlats. 1." Harrington's in
formant is not identified; the date (Feb. 10) and the references to 
Grand Ronde suggest that the speaker was John Warren, Harring
ton's first Upper Umpqua informant. 

REHEARING OF L. J. FRACHTENBERG'S 
"WILLAPA" VOCABULARY 

This section consists of copies on numbered pages of Willapa (Kwal
hioqua) terms collected by Leo J. Frachtenberg from Mary Judson in 
June 1910. Harrington copied out (or had a clerk copy out) the vocab
ulary, short texts, and miscellaneous notes from the first ten pages of 
one of Frachtenberg's notebooks of Calapuya texts (B.A.E. ms. 
1923-a, Volume 4). * He referred to the unlabeled vocabulary as 
"Tlats." Comments from Melville Jacobs are recorded with each 
entry from Frachtenberg. Following each numbered page are equiv
alent forms in Upper Umpqua from John Warren of Grand Ronde. 
Some of these responses are labeled "Wch"; others are dated Feb
ruary 17, 18 or 20 (1940). Interfiled with these are sheets containing 
Tlingit cognates given by Thomas Skeek a month earlier. 

REHEARING OF J. WICKERSHAM'S 
"QWAL-OW-ITS" OR "KWIL-LOW-ITS" 
VOCABULARY 
This section [former B.A.E. ms. 4655 pt.] involves a rehearing of 
the K walhioqua vocabulary J ames Wickersham obtained at Pe-ell 
Prairie around 1900 from Mary Judson. Harrington made a partial 

·Catalog card for B.A.E. ms. 4620 indicates that some of Frachtenberg's 
Calapuya notes were found in Harrington's office in 1959. 

....J....-. 
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hand-copy of the manuscript while at the Territorial Museum at 
Juneau, Alaska and had a photostat made of the remaining pages. 
Lizzie Johnson and Minnie Case, Mrs. Judson's daughter and 
niece, made attempts at reconstructing the language in April 1942. 
Later, in September, comments were obtained from informants at 
Siletz, Oregon-primarily Wolverton Orton and Coquille Thomp
son. Some remarks are included from Lucy Smith and Mrs. Thomp
son. Interspersed with the notes regarding Wickersham are excerpts 
from several published works on Athapascan (Goddard 1905, Li 
1930, Morice 1932, Sapir 1914). 

REHEARING OF E. S. CURTIS' 
ARTICLE ON THE WILLAPA
 

This section includes a complete hand-copy by Harrington of the
 
article "The Willapa" (Curtis 1913). This is followed by comments
 
from Emma Luscier on the tribenames and placenames mentioned.
 
A few comments by Lizzie Johnson and Minnie Case are also in

cluded.
 

REHEARING OF E. S. CURTIS' 
WILLAPA VOCABULARY
 

This section [former B.A.E. ms. 4655 pt.] involves attempts by Har

rington to "restore" the language Edward S. Curtis published as
 
"Willapa Vocabulary" (Curtis 1913). He copied the lexical items one
 
per sheet, and then rechecked the data with many of his major Wash

ington and Oregon informants. Two informants who actually made
 
an effort to reconstruct Kwalhioqua forms were Lizzie Johnson and
 
Minnie Case. They gave two different sets of responses, indicating
 
that Harrington must have read them the vocabulary on two separate
 
occasions. Their suggestions were followed by comments from Wol

verton Orton and Coquille Thompson. These Oregon Athapascan
 
speakers hazarded a few guesses at Curtis' words but basically gave
 
data in the languages more familiar to them. Orton provided Chasta
 
Costa terms; Thompson provided cognates in Upper Coquille with
 
equivalences in Upper Umpqua. There are scattered replies by
 
Emma Luscier who gave Lower Chehalis and Cowlitz terms and by
 

~--------
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Clara Pearson whose entries are labeled "Til[amook]" and "Clatsk 
[anai]. " A few comments in Alsea (Als.) and Chinook jargon aarg.) 
are provided by Siletz resident Spencer Scott. 

REHEARING OF A. C. ANDERSON'S 
"KLATSKANAI" VOCABULARY 

This section [former B.A.E. ms. 4654 pt.] consists of two sets of com
ments on a vocabulary obtained by Alexander Caulfield Anderson in 
1854 or 1855 from la-coos, a part-Tlatskanai living at Cathlamet, 
Washington Territory. Harrington was presumably referring to the 
copy of the original schedule (B.A.E. ms. 107-a) which he had made 
for his Northern Athapascan work in Canada in 1939. 

The first fourteen pages are evidently records of an interview 
with Willie Andrew of Tahola, a man supposedly knowledgeable in 
the Tlatskanai language. Mr. and Mrs. [Isaac?] George, Chehalis 
speakers, were also present at this session. 

The remaining pages contain data from the Southwest Ore
gon Athapascan informants-mainly Wolverton Orton and Coquille 
Thompson. Their responses are arranged to follow the order of the 
numbered Tlatskanai entries from Anderson. 

UNSORTED ORIGINAL NOTES 
REGARDING KWALHIOQUA AND TLATSKANAI 

This section is, for the most part, a collection of disorganized original 
notes on rehearings of the various Kwalhioqua and Tlatskanai sources 
which were copied over neatly, one item per page, in the categories 
described above. Inconsistencies in the pagination and lack of cita
tions account for the present arrangement. 

BIOGRAPHICAL NOTES 
ON POSSIBLE INFORMANTS 

These are a few miscellaneous notes on the names, ancestry, and loca
tion of Washington and Oregon residents capable of commenting on 
Kwalhioqua and Tlatskanai. Harrington managed to work with most 
of those mentioned. 
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WRITE-UPS ON 
KWALHIOQUA AND TLATSKANAI 

Harrington's "write-ups" on the languages are little more than rough 
outlines for articles, with rough draft introductions and lexical items 
excerpted from the rehearings. There is an abstract of a story regard
ing the origin of the K walhioqua and their relationship with other 
tribes. 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Informants 

Minnie Case (Min.)
 
Lizzie Johnson (Liz.)
 
Emma Luscier (Em.)
 
Wolverton Orton (Wolv.)
 
Clara Pearson
 
Thomas Skeek (Skeek)
 
Lucy Smith
 
Coquille Thompson (Thomp.)
 
John Warren (J.W.)
 

Collaborators 
Elizabeth Langdon Jacobs
 
Melville Jacobs
 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Anderson, Alexander Caulfield 
1857ms	 "Klatskanai" Vocabulary, Cathlamet, Washington Territory. Un

published manuscript (B.A.E. ms. 107-a&b), National An
thropological Archives. [Photostat of ms. 107 and photostat 
ofms. 123 Comparative Vocabulary which is taken from this 
in N.A.A.] 

Boas, Franz, and Pliny Earle Goddard 
1924	 "Vocabulary of an Athapascan Dialect of the State of Wash

ington." InternationalJournal ofAmerican Linguistics 3: 1:39-45. 
[Photostat in N .A.A.] 

1/53Alaska / Northwest Coast 

Curtis, Edward Sherriff 
1913 The North American Indian 9:153-154, 199-200. Norwood, 

Massachusetts: The Plimpton Press. 

Frachtenberg, Leo J. 
1913, ((Willapa" Vocabulary in Kalapuya Notebooks, Volume 4. Unpub

1914ms lished manuscript (B.A.E. ms. 1923-a), National Anthro
pological Archives. [Partial photostat also in N .A.A.] 

Goddard, Pliny Earle 
1905 "The Morphology of the Hupa Language." University of 

California Publications in American Archaeology and Ethnology 3: 1

344. 
Li, Fang-Kuei 

1930 Mattole, An Athabaskan Language. (Publications in Anthropology, 
Linguistic Series.) Chicago: University of Chicago Press. 

Morice, Adrien Gabriel 
1932 The Carrier Language. Vienna: Anthropos Linguistische 

Bibliothek. 
Roehrig, F. L. O. 

n. d. ms Comparative Vocabulary compiledfrom Upper Umpqua according to 
Milhau andfrom Gibbs' copy of ((Willopah" according to Anderson. 
Unpublished manuscript (B.A.E. ms. 155), National An
thropological Archives. [Photostat also in N .A.A.] 

Sapir,	 Edward 
1914	 " Notes on Chasta Costa Phonology and Morphology." 

University of Pennsylvania Museum Anthropological Publications 

2:271-340. 
Wickersham, James 

1900ms "Qwal-ow-its" or "Kwal-low-its" Vocabulary, Pe-ell Prairie, 
Washington. Unpublished manuscript (B.A.E. ms. 4855), 
National Anthropological Archives. 

PUBLICATIONS BY HARRINGTON 

Harrington, John Peabody 
1940c "Southern Peripheral Athapaskawan Origins, Divisions and 

Migrations." Essays in Historical Anthropology ofNorth America. 
Smithsonian Miscellaneous Collections 100:503-532. (In honor of 

John R. Swanton). 
1943b "Pacific Coast Athapascan Discovered to be Chilcotin." 

Journal of the Washington Academy of Sciences 33:203-213. 
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CROSS-REFERENCES 

See also "Field Notes: Quinault / Chehalis / Cowlitz / Yakima / 
Chinook / Chinook Jargon" (especially Upper Chehalis and Cowlitz 
Vocabulary) for additional information on the life of Mary Judson 
and her relatives. See also "Field Notes: Tlingit / Eyak," "Field 
Notes: Southwest Oregon Athapascan," "Correspondence." 

"KWALHIOQUA-TLATSKANAI" 

Reel 019 
REEL FRAMES 

019 0002-0035 Rehearing oj Boas and Goddard's ((Vocabulary oj an 

Athapascan Dialect oj the State of Washington" 
0035-0287 Rehearing ojL. J. Frachtenberg's uWillapa" Vocabulary 
0288-0490 Rehearing ojJ. Wickersham's ((Qwal-ow-its" or ((Kwil

low-its" Vocabulary [Former B.A.E. ms. 4655 
pt.] 

0490-0511 Rehearing of E. S. Curtis' Article on the Willapa 
0511-0666 Rehearing ofE. S. Curtis' Willapa Vocabulary [Former 

B.A.E. ms. 4655 pt.] 
0667-0793 Rehearing ofA. C. Anderson's uKlatskanai" Vocabulary 

[Former B.A.E. ms. 4654 pt.] 
0793-0861 Unsorted Original Notes Regarding Kwalhioqua and 

Tlatskanai 
0861-0873 Biographical Notes on Possible Injormants 
0873-0926 Write-ups on Kwalhioqua and Tlatskanai 

Tillamook 

The notes were recorded in Harrington's survey of Nortll
west Coast languages undertaken, in part, during an extended period 
from January 1942 through February 1943. Some information 
regarding Tillamook dates as early as March or April 1942; much re
checking was certainly done in early June, probably around the 7th to 
the 10th. 

The work began at Bay Center, Washington where Har
rington located Sammy Jackson (Sammie) whose father was a Tilla
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mook. The remainder of the work was centered at Siletz, Oregon 
where he contacted Clara Pearson (Clara, rarely Cl.), a speaker of the 
Nehalem dialect; Louie Fuller (Louey, Louis, Lf.) of the Salmon 
River region; and his wife (Mrs. Lf.). Most of the native words from 
these speakers are in Tillamook, with occasional equivalences given in 
Chinook jargon. There are some Clatsop data in the section on place-

names. 
Comparative data from other Oregon residents include 

Alsea from John Albert (Ja. or Jack) and Lower Umpqua from Frank 
Drew (Frank) and Spencer Scott (Spencer). Several references are 
made to Ada Collins, a speaker of the "Rogue River language." 
There are also a number of "rehearings" of Cowlitz and Chehalis 
terms from Emma Luscier (Em.) of Bay Center and Lizzie Johnson 
(Liz.) of Oakville, Washington. Nonlinguistic information was pro
vided by Harry Mitchell, Louie Smith, Larry Hofer, Mark Gray 
Collson (or Colson), his wife Margaret (Marg.), and his son Mark 

Collson, Jr. 

VOCABULARY 
The vocabulary is arranged semantically following Harrington's 
standard headings. Most of the data came from Louie Fuller, except 
for the placenames which were obtained from Clara Pearson. The 
Alsea and Lower Umpqua informants commented most frequently on 
tribenames and placenames. Mark Collson furnished data on the 
ranges of various plant and animal species. 

Drawings of specimens and sketch maps are scattered 
throughout the material. There are also references to maps Harring
ton examined in the Portland Public Library. In addition, he checked 
over data in an Oregon Coast Highway pamphlet, an article by Silas 
B. Smith (1901), and Franz Boas' "Traditions of the Tillamook" 
(1898). A block of ethnographic notes relating to canoe burial is in
cluded with the material culture vocabulary. A small section of com
ments on Boas' "Notes on the Tillamook" follow the original data. 

TEXTS 
The texts consist of abstracts in English of several myths told by Clara 
Pearson. Occasionally a Tillamook word will be inserted into the 
stories. Most of the texts have to do with the etymology or mytho
logical importance of Tillamook placenames. 

d~
 



1/56	 John Peabody Harrington 

GRAMMATICAL NOTES 

The "grammar" section is limited to a few notes on phonetics and a 
number of paradigms. There are some excerpts from the vocabulary 
section. 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Linguistic Informants 

TILLAMOOK
 

Louie Fuller (Louey, Louis, Lf.)
 
Mrs. Louie Fuller
 
Sammy Jackson (Sammie)
 
Clara Pearson (Clara, rarely Cl.)
 

ALSEA
 

John Albert (Ja., Jack)
 

LoWER CHEHALIS AND COWLITZ
 

Emma Luscier (Em.)
 

UPPER CHEHALIS
 

Lizzie Johnson (Liz.)
 

ROGUE RIvER
 

Ada Collins
 

LoWER UMPQUA
 

Frank Drew (Frank)
 
Spencer Scott (Spencer)
 

Nonlinguistic Informants 
Margaret Collson
 
Mark Gray Collson
 
Mark Gray Collson, J r.
 
Larry Hofer
 
Harry Mitchell
 
Louie Smith
 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Andrade, Manuel Jose 
1931 "Quileute Texts." Columbia University Contributions to Anthro

pology 12. 
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Boas, Franz 
1898 "Traditions of the Tillamook Indians." Journal of American 

Folk-Lore 11:40:22-38, 133-160. [Reprint in N.A.A.] 
1923 ' 'Notes on the Tillamook. " University of California Publications 

in American Archaeology and Ethnology 20: 1-16. (Phoebe Ap
person Hearst Memorial Volume.) [Reprint in N .A.A.] 

Edel, MayM. 
1939 "The Tillamook Language." International Journal ofAmerican 

Linguistics 10:1:1-57. [Photostat and microfilm in N.A.A.] 

Smith, Silas B. 
1901 "Primitive Customs and Beliefs of the Indians of the Pacific 

Northwest Coast." Oregon Historical Quarterly 2:255-265. 

CROSS-REFERENCES 
See also "Field Notes: Quinault / Chehalis / Cowlitz / Yakima / 
Chinook / Chinook Jargon," "Field Notes: 'Kwalhioqua-Tlat
skanai,'" "Field Notes: Alsea / Siuslaw / Coos," "Field Notes: 
Southwest Oregon Athapascan" for additional data from Tillamook 
informants. See also "Correspondence." There are related sound 

recordings in N .A.A. 

TILLAMOOK 

Reel 020 
REEL FRAMES 

Vocabulary 
020	 0002-0008 Astronomy
 

0009-0012 Cardinal Directions
 
0012-0014 Winds
 
0015-0032 , 'Placeparts ' ,
 

0033-0039 Minerals
 
0040-0042 Plant Parts
 
0043-0127 Plants
 
0128-0148 Animal Parts
 
0149-0298 Animals
 
0299-0301 Age-Rank
 
0301-0323 Material Culture
 
0324-0378 Tribenames
 

.......
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REEL FRAMES 

Vocabulary (cont.) 
Placenames 

020 0379-0506 Clatsop Region 
0507-0558 Nehalem Region 
0559-0590 Nestucca Region 
0591-0657 Lincoln County Region 
0658-0734 Tillamook Bay Region 
0735-0747 Outlying Places 
0748-0759 Rehearing of Boas' "Notes on the Tillamook" 
0760-0775 Texts 
0776-0790 Grammatical Notes 
0791-0837 Miscellaneous 

Biographical Notes on Informants and Others 

Alsea / Siuslaw / Coos 

Harrington's work on these neighboring languages began in 
Oakville, Washington in early April of 1942. * While interviewing 
Lizzie Johnson (Liz.) and Minnie Case (Min.) regarding Kwal
hioqua, he also worked with John Albert (Ja.), the last speaker of 
Alsea (Als.) He had occasion to recheck the linguistic data with Albert 
sometime in May (there is a reference to May 23 in the notes), pos
sibly at Siletz, Oregon, his home before moving to Oakville. These 
notes are labeled "Ja. rhg." 

Around June, July, and possibly August of the same year, 
Harrington recorded Coos-both the Hanis (H., Empire) and Miluk 
(M., South Slough) varieties-and Siuslaw (Sius.) and Lower 
Umpqua (L.U., Ump.) from Frank Henry Drew (referred to as 
Frank) in Florence, Oregon. Drew was born in 1871, the son of an 
Indian woman and a white man. His Indian "father" was an 
Umpqua who spoke both Lower Umpqua and Coos and his 
stepmother was a Coos. He apparently learned Siuslaw proper from 
the two Siuslaw women he married. 

·Harrington had a brief nonlinguistic conversation with the Coos 
George Wasson in 1933, probably while he was doing fieldwork on Takelma. 
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In Marshfield, Harrington interviewed Lottie Evanoff (Lot
tie, Lot.), formerly Lottie Jackson, daughter of a prominent Coos 
chief and cousin of Melville Jacobs' informant Annie Peterson. She 
gave data principally in Hanis and could speak broken English. 
Secondary informants for Coos were Martha Johnson, a neighbor of 
Frank Drew; the Wasson sisters, Lolly, Nellie, and Daisy; and Lottie 

Evanoffs niece, Nellie Aason. 
Information from Spencer Scott (called Spencer or rarely 

Spen.) also appears frequently in the notes. Scott may have served as 
interpreter in the work with some of the other informants. He knew 
John Albert and had formerly spoken Alsea with him when they were 
boys at Siletz. He could also speak Lower Umpqua and Siuslaw. 
Lesser amounts of Siuslawan data were provided by Clayton Hudson 
Barrett and his younger half-brother, Howard Barrett (called Clay. 

and Howard). 
Nonlinguistic information came from Alec Evanoff, Lottie's 

husband; Carl Severy, Frank Drew's son-in-law; the Collson family; 
John Waters; and Larry Hofer. The notes contain scattered 
quotations from Louie Fuller (LL), Clara Pearson (Clara), and Sam
my Jackson, three Tillamook speakers Harrington had interviewed 
earlier in the year. There are also a few references to "Grandmother" 
Baker and Ida Benzell, two women who evidently accompanied Har
rington and Lottie Evanoff on a bus trip to the Smith River Reserva

tion in northern California. 

ALSEA VOCABULARY 
This group of field notes is semantically arranged, with an unsorted 
section at the end. Native terms are mostly Alsea forms given byJohn 
Albert, who also volunteered a few Chinook jargon Garg.) equival
ents. Some comparative forms were provided by other informants. 
Lizzie Johnson and Minnie Case commented on the names of the 
months. Spencer Scott contributed Lower Umpqua and Siuslaw 
throughout. Data from Louie Fuller, the Tillamook speaker, appear 
in the categories on cardinal directions, winds, and "placeparts." 
Also included are several "rehearings" of vocabulary items from 
Clara Pearson and Emma Luscier, a speaker of a number of Salish 

languages in Washington state. 
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Nonlinguistic information on plants and animals was 
furnished by Mr. and Mrs. Emil Johnson. The plant vocabulary sec
tion is also of interest for its information on the flora of both the Oak
ville and Siletz regions. 

Scattered throughout the vocabulary are excerpts from what 
Harrington labeled "Fracht. dict.," the vocabulary appendix to Leo 
J. Frachtenberg's (1920) "Alsea Texts and Myths. " Other secondary 
sources, such as F. W. Hodge's (1907) "Handbook of American In
dians," were utilized, particularly in the tribename section. 

The unsorted section of vocabulary, labeled "Als. gen.," 
contains fewer nouns than the organized portion. It includes mostly 
adjectives, adverbs, and verbs, as well as a few short phrases. 

LOWER UMPQUA 
AND SIUSLAW VOCABULARY 

The first portion of the vocabulary is semantically arranged. Lower 
Umpqua (Ump.) and Siuslaw proper (Sius.) and some Coos forms 
are given by Frank Drew and Spencer Scott. The forms preceded by 
names alone-for example, "Frank" or "Frank and Spencer"-are 
Lower Umpqua. All Siuslaw items from these two speakers are 
marked as such. Words labeled "Frank Coos" are Hanis. Minor in
formants who gave both Siuslaw and Lower Umpqua were Clayton 
and Howard Barrett. John Albert, an Alsea, was asked to comment 
on some Lower Umpqua words, but was only able to respond with 
words in his own language. 

Included in the various semantic categories are 
"rehearings" of a number of secondary sources. For the most part, 
Harrington made use of three of Leo J. Frachtenberg's works (1913, 
1914, 1922b) as a basis for elicitation. In the tribename section he 
asked informants to comment on entries from F. W. Hodge (1907) 
and from J. O. Dorsey's (1890) Siuslaw River village name list. He 
also made reference to Manuel J. Andrade's Quileute phonetics. 

The second part of the vocabulary is a more systematic re
hearing with Frank and Spencer of the lexicon at the end of Frachten
berg's "Lower Umpqua Texts." Not every word was rechecked, al
though the pages have been reorganized to follow the basic order of 
the appendices. The responses were mostly in Lower Umpqua, with 
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lesser amounts of Siuslaw, Coos, and Chinook jargon and were sup
plemented with numerous details on pronunciation. Some miscellan

eouS ethnographic notes are interspersed throughout. 

COOS VOCABULARY 
Lottie Evanoff (Lot.) was the principal informant for this section of 
semantically arranged vocabulary. The unmarked words are presum
ably forms in Hanis. Occasionally items will be labeled "H." or 
"M." to distinguish between forms in Hanis and Miluk. Frank Drew 
also gave Coos vocabulary, although most of his data was elicited 
simply as a confirmation of the forms already given by Evanoff. Often 
his contribution was writtel1 by Harrington as a mere annotation of 

her phonetics or a note "Frank do."
 
A little comparative data on Lower Umpqua was given by
 

Drew and by Spencer Scott. Harrington also asked Alsea speaker
 
John Albert to comment on the Coos forms-he had been married to
 
a Coos woman-although without success. There are, however, sev

eral general references to Alsea-in the discussion regarding canoes
 

under Material Culture, for example.
 
Alec Evanoff, Lottie's Russian husband, is sometimes listed
 

with her; he gave no linguistic data. There are a few references to the
 
Wasson sisters (Nellie, Lolly, and Daisy), as well as John Waters and
 

Cad Severy.
During his work on Coos, Harrington made use of a 'num

ber of secondary sources, obviously with an interest in checking over
 
data Frank Drew had given earlier to other linguists. To this end he
 
excerpted lexical items from Leo J. Frachtenberg's (1922a) "Coos."
 
(Harrington sometimes referred to this paper as "Coos, an Illustra

tive Sketch.") He also reheard portions of two works (1939, 1940) by
 
Melville Jacobs. In addition, he checked over some of the 1931
 
claims, hearing testimony of Daisy Wasson Codding, Laura Metcalf,
 
Frances Elliott, and George Wasson. Excerpts from the testimony are
 

labeled "31 hgs." 

COOS AND
 
LOWER UMPQUA QUESTIONNAIRE
 
The "questionnaire" consists of plant and animal vocabulary based,
 
at least in part, on a rehearing of the English-Lower Umpqua lexicon
 

.....III 
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at the back of Leo J. Frachtenberg's "Lower Umpqua Texts." Most 
of the data are from Frank Drew. His first entry was usually given in 
Coos, although he often mentioned equivalences in Siuslaw proper 
and in Lower Umpqua. Spencer Scott and Clayton Barrett also pro
vided some comparative forms. A Mr. Solis and Carl Severy appear 
as nonlinguistic informants. Jim Buchanan, one of Melville Jacobs' 
former Coos informants, is occasionally mentioned. Two scientifically 
oriented works used in obtaining the animal vocabulary were Myrtle 
E. Johnson and Harry J. Snook's (1927) Seashore Animals of the Pacific 
Coast and Josiah Keep's (1904) »'est American Shells. 

ALSEA, SIUSLAW, 
AND COOS PLACENAME VOCABULARY 

The placename vocabulary for the three neighboring tribal areas in 
Oregon was compiled as the result of two kinds of fieldwork. Most of 
the data was obtained by examining secondary sources with a number 
of informants. Any references to places in Leo J. Frachtenberg's 
"Lower Umpqua Texts" and Melville Jacobs' "Coos Narrative and 
Ethnologic Texts" were copied out and checked. Harrington also ex
cerpted from testimony Frank Drew and others had given in the 1931 
land claims hearing (referred to as "31 hgs.") as well as from James 
Owen Dorsey's "The Gentile System of the Siletz Tribes." In 
addition Harrington made a number of so-called' 'placename trips" 
with at least one informant to the actual sites he was interested in 
recording. Two trips made with Frank Drew-one from Florence to 
Yachats and another from Newport to Florence-are specifically 
mentioned in the notes. 

There is appreciable data in Coos from Drew and Lottie 
Evanoff, as well as the Wasson sisters, and some in Siuslaw and 
Lower Umpqua from Spencer Scott and Clayton Barrett. John Al
bert's contributions are oflesser value as they consist for the most part 
of guesses at Lower Umpqua names, with a few Alsea equivalences. 
Small amounts of Tillamook from Louie Fuller, Clara Pearson, and 
Sammy Jackson are included. 

The notes provide information on tribal boundaries and lin
guistic relationships; the location, etymology, English pronunciation, 
and history of places in the three tribal areas; and anecdotes and bio

10.........--_--.
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graphical data regarding the informants and others. A number of 
U.S.G.S. maps of Oregon were found with the papers, although they 
were not annotated in any way by Harrington. They represent the 
Grants Pass, Waldport, Siltcoos, Haceta Head, and Coos Bay Quad
rangles. I :eading sheets in the notes themselves mention the regions 
around Florence, Yachats, Yaquina Bay and River, Alsea River, 
Coquille, Empire, and Siuslaw River, among others. Despite these 
divider sheets, much of this section remains poorly organized; the 
pages were found in disarray and no page numbers or clips were pro

vided to easily group related pages. 

MISCELLANEOUS LINGUISTIC NOTES
 
A small section is devoted to each language. The notes deal mainly
 
with phonetics and include comments on publications by Frachten

berg and Jacobs, as well as general observations made by Harrington
 
during various stages of his work with his own informants. The writ

ten notes are accompanied by "sementographs," visual representa

tions of the sounds present in each language. Also in this fIle are a few
 
miscellaneous lexical items and short sentences, presumably included
 
to show certain features of phonetics or grammar.
 

TEXTS
 
Most of this series consists of abstracts in English of mythological
 
texts, with a little related vocabulary in the various languages. Many
 
of the texts come from Lottie Evanoff, although there are also con

tributions by Frank Drew and Spencer Scott. The second section,
 
labeled "Coos stories quest[ionnaire]," includes comments by the
 
above-named speakers on texts from several published sources, prin

cipally those of Melville Jacobs. 

ETHNOGRAPHIC AND HISTORICAL NOTES 

Included are descriptions, anecdotes, and reminiscences by Lottie 
Evanoff, Frank Drew, Spencer Scott, and Clayton Barrett, with refer
ences to events of both personal and historical significance. The topics 
covered are relations between the Alsea, Siuslaw, and Coos; Indian 
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relations with whites; displacement to reservations; customs; beliefs; 
and sayings. There also appear a few scattered comments on news
paper photographs. 

TESTIMONY OF 1931 HEARINGS 
IN COURT OF CLAIMS OF THE UNITED STATES 

This section involves material copied from the published hearings of 
the U.S. Court of Claims case Coos Bay, Lower Umpqua and Siuslaw 
Indian Tribes vs the United States. Testimony from tribal members was 
taken in North Bend, Oregon on November 11, 1931. Harrington 
copied onto separate sheets selected sets of questions and answers 
appearing in the depositions. He then added comments on the testi
mony by Frank Drew. The subjects covered include tribal lands and 
boundaries, genealogy of tribal members, and ethnographic data. 
Many excerpts of the testimony are filed in the Vocabulary section of 
the "Alsea / Siuslaw / Coos" notes. They can be recognized by the 
annotation "31 hgs." with a page reference. 

NOTES FROM A CONVERSATION 
WITH GEORGE WASSON 

This series is a record of a brief nonlinguistic interview Harrington 
had with George Wasson in 1933. Wasson mostly provided biograph
ical data. Also included are discussions regarding tribal territories and 
language boundaries, canoe construction, burial, and the historical 
figure Jedediah Smith. 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Linguistic Informants 

ALSEA
 

John Albert Ga., Jack)
 

Coos 
Nellie Aason 
Frank Drew 
Lottie Evanoff (Lot.) 
Daisy Wasson 
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Lolly Wasson
 
Nellie Wasson
 

SIUSLAW AND LoWER UMPQUA
 

Clayton Hudson Barrett (Clay)
 
Howard Barrett (Howard)
 
Frank Drew (Frank)
 
Spencer Scott (Spencer)
 

LoWER CHEHALIS
 

Emma Luscier (Em.)
 

UPPER CHEHALIS
 

Minnie Case (Minnie, Min.)
 
Lizzie Johnson (Lizzie, Liz.)
 

TILLAMOOK
 

Louie Fuller (Louey, Louis, Lf.)
 
Sammy Jackson (Sammie)
 
Clara Pearson (Clara, rarely Cl.)
 

Miscellaneous and Nonlinguistic Informants 

"Grandmother" Baker
 
Ida Benzell
 
Mark Gray Collson
 
Alec Evanoff (Alec)
 
Larry Hofer
 
Mr. and Mrs. Emil Johnson
 
Carl Severy
 
Mr. Solis
 
George Wasson
 
John Waters 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Andrade, Manuel Jose 
1931 "Quileute Texts." Columbia University Contributions to Anthro

pology 12. 
Dorsey, James Owen 

1890	 "The Gentile System of the Siletz Tribes." Journal ofAmeri
can Folk-Lore 3: 10:227-237. [Photostat and partial hand-copy 
by Harrington in N .A.A.; photostat of B.A.E. ms. 4800, 
folder 362, notes relating to this article, also in N.A.A.] 

...
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Frachtenberg, Leo J. 
1913 "Coos Texts." Columbia University Contributions to Anthropology 

1. 
1914	 "Lower Umpqua Texts and Notes on the Kusan Dialects." 

Columbia University Contributions to Anthropology 4: 1-156. 
[Copy of volume in N .A.A.] 

1917a	 "Myths of the Alsea Indians of Northwestern Oregon." In
ternational Journal of American Linguistics 1:64-75. [Microfilm 
and reprint in N .A.A. ] 

1917b "A Siletz Vocabulary." International Journal of American Lin

guistics 1:45-46. [Microfilm and reprint in N .A.A.]
 

1920 "Alsea Texts and Myths." Bureau of American Ethnology Bul

letin 67. 

1922a "Coos." Handbook of American Indian Languages. 
Bureau of American Ethnology Bulletin 40:2:297-429. 

1922b "Siuslawan (Lower Umpqua)." Handbook of American 
Indian Languages. Bureau of American Ethnology Bulletin 
40:2:431-629. 

Hodge, Frederick W, editor 
1907- "Handbook of American Indians North of Mexico." Bureau 
1910 of American Ethnology Bulletin 30. 

Jacobs, Melville 
1939 "Coos Narrative and Ethnologic Texts." University of 

Washington Publications in Anthropology 8: 1:1-126. 
1940 "Coos Myth Texts." University of Washington Publications in 

Anthropology 8:2: 127-259. 

Johnson, Myrtle E., and Harry J. Snook 
1927 Seashore Animals of the Pacific Coast. New York: The Macmil

lan Company. 

Keep, Josiah 
1904 U1est American Shells. San Francisco: The Whitaker & Ray 

Co., Inc. 

U. S. ,	 Court of Claims 
1931	 Coos Bay, Lower Umpqua and Siuslaw Indian Tribes vs the United 

States. Testimony of hearing, North Bend, Oregon, Novem
ber 11, 1931. 
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CROSS-REFERENCES 
See also "Field Notes: Quinault / Chehalis / Cowlitz / Yakima / 
Chinook / ChinookJargon," "Field Notes: Tillamook," and "Field 
Notes: Southwest Oregon Athapascan" for additional information 
from Chehalis, Tillamook, and Athapascan informants. See also 
"Correspondence." There are related sound recordings in N .A.A. 

ALSEA / SIUSLAW / COOS 

Reels 021-024 
REEL FRAMES 

021 0003-0020 

0021-0023 

0024-0026 

0027-0033 

0033-0036 

0036-0083 

0083-0095 

0095-0129 

0129-0177 

0178-0302 

0302-0362 

0362-0381 

0382-0399 

0399-0409 

0410-0417 

0418-0422 

0423-0434 

0434-0580 

0581-0708 

0708-0714 

0714-0748 

0748-0751 

0751-0761 

Alsea Vocabulary 
Months
 
Seasons
 
Astronomy
 
Cardinal Directions
 
Winds
 
, 'Placeparts' ,
 
Plant Parts
 
Plants
 
Animal Parts
 
Animals
 
, 'Handicraft' ,
 

Age-Sex-Rank
 
Kinship
 
Games
 
Mythology
 
Colors
 
Numerals
 
Tribenames
 
Unsorted
 

Lower Umpqua and Siuslaw Vocabulary 
Winds
 
, ,Placeparts' ,
 

Plant Parts
 
Plants
 

.... 
~	 "_._•. ,~~~.~~~~---~~--
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REEL FRAMES 

021	 0761-0767 

0767-0896 

0897-0903 

0904-0921 

0921-0996 

0997-1001 

022	 0002-0251 

0251-0663 

0663-0668 

0669-0742 

0742-0743 

0743-0807 

0808-0812 

0812-0978 

0978-1039 

1040-1192 

1192-1195 

1196-1300 

023 0002-1130 ] 

024 0002-0514 

0514-0554 

0554-0629 

0630-0679 

0680-0773 

0774-0855 

0855-0864 

0865-1035 

1035-1047 

Lower Umpqua and Siuslaw Vocabulary (cont.) 

Animal Parts 
Animals 
Age-Sex-Rank 
Material Culture 
Tribenames 
Miscellaneous 
Rehearing of Frachtenberg's "Lower Umpqua 

Texts" 
Lower Umpqua-English 
English-Lower Umpqua 

Coos Vocabulary 

Points of Compass 
"Placeparts," Minerals, and Astronomy 
Plant Parts [No entries] 
Plants 
Animal Parts 
Animals 
Material Culture 
Tribe and Region Names 
Miscellaneous 

Coos and Lower Umpqua Questionnaire 

Alsea, Siuslaw, and Coos Placename Vocabulary 

Miscellaneous Linguistic Notes 
Texts 

Abstracts of Myths 

Notes on Stories from Published Sources 
Ethnographic and Historical Notes 

Testimony of 1931 Hearings in Court of Claims of the 
United States 

Notes from a Conversation with George Wasson 
Miscellaneous 

Biographical Notes on Informants and Others 
Annotated Bibliography 

~ 
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&u~w~tOm~nA~~~ron 

The materials grouped as "Southwest Oregon Athapascan" 
[part formerly cataloged as B.A.E. ms. 4555] were collected largely 
from speakers of various languages of the Coquille, Umpqua, and 
Rogue River regions who were residing at Siletz Reservation. Also in
cluded is related work Harrington did on Athapascan at the Smith 
River Reservation just over the state line in northern California. The 
notes span the dates June to early November 1942. 

The linguistic informants at Siletz were Ada and Miller Col
lins, Lucy Smith, Wolverton Orton, and Coquille Thompson. Non
linguistic data was provided by Mrs. Thompson, the Reverend 
Warren Cornelius, Mr. and Mrs. Collson, Mr. and Mrs. Charlie 
Wilson at Gold Beach, and Mr. Oleman. 

Miller Collins was a Shaker preacher-partly of Tututni 
descent-who traveled in Oregon, California, and Alaska. Ada [his 
wife?] also gave Tututni data. 

Lucy Smith was a multi-lingual informant described as a 
"Gold Beach woman." In addition to the language of the Rogue 
River mouth, she also apparently knew Chasta Costa, Chetco, and 
the "Smith River language," as well as English. Her mother was 
from Euchre Creek and her father was described variously as a 
Euchre or a Joshua man. After their death, Lucy practiced speaking 
her native tongue to her black cat. Her deceased husband was Ben 
Smith, a Smith River Indian. 

An informant who frequently gave data at the same sessions 
as Lucy Smith, was Wolverton Orton (abbreviated Wolv.). The son 
of Charlie Orton, a Chasta Costa, and a Euchre Creek mother, he 
had been Edward Sapir's source for Chasta Costa in 1906. 

Harrington's principal informant at Siletz was a man named 
Thompson whose first name had several spellings: Coquille, Co
quelle, Coquel, Kokel. He was the son of Chief Washington of the 
Upper Coquille tribe and a Coos woman. In addition to giving data in 
Coquille, Thompson provided numerous equivalences in Upper 
Umpqua. He also commented on forms given by many of the other 
informants. 
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The Athapascan speakers interviewed at the Smith River 
Reservation were Norman George, Jenny Scott, Ben White, Johnny 
[Lopez?], and Alec Billy. Norman George (Norm.) was a Shaker mis
sionary. He is described in the notes as being of the Euchre Creek 
tribe. His mother was a Smith River woman and his father, Oregon 
George, lived around Chetco. Jenny Scott was mentioned as being a 
speaker of the' 'Crescent City language which extends up to Chetco." 
No biographical data is provided for the other informants, although a 
few of Johnny's forms are labeled "Chetco." 

The comparative Athapascan lexical data are supplemented 
with references to speakers of other Oregon languages who had been 
interviewed earlier by Harrington. Among the Siletz residents were 
Hoxie Simmons, a Galice speaker; his son, Ezra; and Spencer Scott, 
a speaker of Siuslaw and Lower Umpqua. Informants from other 
areas of the state included the Coos speakers Frank Drew and Lottie 
Evanoff; John Albert, the last speaker of Alsea; Louie Fuller, a Tilla
mook; and the nonlinguistic sources John Waters and Larry Hofer. 
(Lottie Evanoff was described as "a great chum of Lucy Smith. " She 
may have introduced Harrington to Smith and to some of the other 
Athapascans at both reservations.) 

COMPARATIVE VOCABULARY 

Lexical items are arranged semantically. Cognates given by the lin
guistic informants are interfIled and often appear on the same page, 
along with an English translation. Upper Coquille data from Coquille 
Thompson is either labeled "H of C" (Head of Coquille) or is 
marked simply "Thomp." His Upper Umpqua equivalences are 
labeled "U. Ump." Some vocabulary was obtained from him during 
a rehearing of Fang-Kuei Li's (1930) Mattole, An Athabaskan Language. 
Excerpts from that work are indicated by the abbreviation "Mat." 
with a page reference. 

Chasta Costa terms obtained from Wolverton Orton are 
simply labeled "Wolv." Much of this data was elicited by checking 
over data which he had given earlier to Edward Sapir for his (1914) 
"Notes on Chasta Costa Phonology and Morphology." Those re
hearings are labeled "Chas." with a page number. 

Forms in the other Athapascan languages were usually indi
cated only with an informant's name. For example, "Lucy tu 'ss' /-yIs, 
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steam." When several cognates were given by one speaker, his name 
was used to mark the form in his principal language and equivalences 
in secondary languages were specified with language names. For ex
ample, "Norm de' tt-a, mussel = R.R. & Oregon Coast dialects: 

gwa88a." 
Many annotations on pronunciation appear in this section. 

There are scattered notes of ethnographic interest, such as descrip
tions of smoking and chewing gum in the category on plants. 

The notes covering tribenames and placenames are the most 
complex, containing comments on names mentioned in secondary 
sources, references to a bus trip made from River's End to Marshfield 
and to a map of the Siskyou National Forest, notes on tribal bound
aries, a few abstracts of myths and some biographical data. Names 
were given by each informant for tribes and places in his native area, 
for neighboring Athapascans, and even for tribes in outlying regions 
of Oregon and California. The principal published source used was 
James Owen Dorsey's (1890) "The Gentile System of the Siletz 
Tribes. " Harrington was particularly interested in Dorsey's lists of 
Upper Coquille villages and of Athapascans north and south of Rogue 
River. Also included in the notes are typed copies of excerpts 
from a "Census of the To-to-tin Indians, Port Orford District, Ore
gon Territory" published in a report by J. L. Parrish (1854). 

The sections of animal and plant names contain comments 
by Lucy Perez. She was a Coast Yuki woman with whom Harrington 
worked in northern California during November 1942. 

GRAMMATICAL NOTES 
This section consists of a few general observations on the languages, 
some notes on phonetics, and a large block of vocabulary categorized 
as pronouns, postpositions, adverbs, interjections, numerals, or 
verbs. The verb category is the most extensive and includes rehear
ings of the aforementioned works of Li and Sapir, as well as Sapir's 
(1925) "Pitch Accent in Sarcee, an Athabaskan Language." 

TEXTS 
The notes labeled "Texts" consist for the most part of abstracts in 
English of myths told by Coquille Thompson, Wolverton Orton, 
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Lucy Smith, and Norman George. Also included is a limited vocabu
lary relating to stories in general and to mythical beings. The ab
stracts are followed by a brief rehearing with Orton of the text' 'The 
Good Dog" (Sapir 1914). 

ETHNOGRAPHIC NOTES 

The notes include several pages each on such topics as birth, mar
riage, death, and superstitions. A little related vocabulary is inter
spersed throughout. 

HISTORICAL NOTES 

These notes consist of both primary and secondary materials. Of spe
cial significance are observations by a number of informants on the 
history of the removal of the Southwest Oregon Athapascan tribes to 
Siletz. Also included are excerpts from pamphlet No. K-345 in the 
Court of Claims of the United States which describes the history of the 
"Coast Reservation." 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Linguistic Informants 

CHASTA COSTA 

Wolverton Orton (Wolv.) 
Lucy Smith (Lucy) 

UPPER COQUILLE 

Coquille Thompson (Thomp.) 

"GoLD BEACH" 

Lucy Smith 

, 'SMITH RIVER" AND CHETCO 

Norman George 
Jenny Scott 
Lucy Smith 
Ben White 
Johnny [Lopez?] 
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TuTUTNI
 

Ada Collins (Ada)
 
Miller Collins (Miller)
 

UPPER UMPQUA
 

Coquille Thompson
 

ALSEA
 

John Albert (ja., Jack)
 

Coos
 
Frank Drew (Frank)
 
Lottie Evanoff (Lottie, Lot.)
 

TILLAMOOK
 

Louie Fuller (Louey, Louis, Lf.)
 

Nonlinguistic Informants 
Margaret Collson
 
Mark Gray Collson
 
Rev. Warren Cornelius
 
Larry Hofer
 
Mr. Oleman
 
Mrs. Coquille Thompson
 
John Waters
 
Mr. and Mrs. Charlie Wilson
 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Dorsey, James Owen 
1890 "The Gentile System of the Siletz Tribes." Journal ofAmeri

can Folk-Lore 3: 10:227-237. 
Frachtenberg, Leo j. 

1914 "Lower Umpqua Texts." Columbia University Contributions to 
Anthropology 4. 

Jacobs, Melville 
1939 ' 'Coos Narrative and Ethnologic Texts." University of Wash

ington Publications in Anthropology 8: 1: 1-126. 
Lz~ Fang-Kuei 

1930 Mattole, An Athabaskan Language. (Publications in Anthropology, 
Linguistic Series.) Chicago: University of Chicago Press. 

..
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Parrish, J. L. 
1854	 "Census of the To-to-tin Indians, Port Orford District, Ore

gon Territory." Report of the Commissioner of Indian Affairs. 
[Typescript in N.A.A.] 

Sapir,	 Edward 
1914	 "Notes on Chasta Costa Phonology and Morphology." 

University of Pennsylvania Museum Anthropological Publications 
2:2:265-340. 

1915 "The Na-dene Languages, a Preliminary Report." American 
Anthropologist n.s. 17:3:534-558. 

1925 "Pitch Accent in Sarcee, an Athabaskan Language." Journal 
de la Societe des Americanistes de Paris n.s. 17:185-205. 

PUBLICATIONS BY HARRINGTON 

Harrington, John Peabody 
1940c	 "Southern Peripheral Athapaskawan Origins, Divisions and 

Migrations." Essays in Historical Anthropology ofNorth America. 
Smithsonian Miscellaneous Collections 100:503-532. (In honor of 
John R. Swanton). 

1943b "Pacific Coast Athapascan Discovered to be Chilcotin." 
Journal of the Washington Academy of Sciences 33:203-213. 

CROSS-REFERENCES 

See also "Field Notes: Nicola / Thompson," "Field Notes: 'Kwal
hioqua-Tlatskanai'" for additional information from Southwest Ore
gon Athapascan speakers. See also "Field Notes: Alsea / Siuslaw / 
Coos" and' 'Field Notes: Tillamook" for additional data from Alsea, 
Coos, and Tillamook informants. See also "Correspondence." There 
are related sound recordings in N .A.A. 

SOUTHWEST OREGON ATHAPASCAN 

Reels 025-027 
REEL FRAMES 

Comparative Vocabulary 
025 0002-0116 "Placename Part Nouns" 

0117-0124 Months 
0125-0146 Plant Parts 
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REEL FRAMES 

0147-0268 Plants 
0269-0413 Animal Parts 
0414-0651 Animals 
0652-0921 Material Culture 
0922-0985 Age-Sex-Rank-Kin 
0986-1146 Unsorted Nonplacename Vocabulary 

026	 Tribenames and Placenames 
0003-0010 Columbia River Region 
0011-0015 Chinook Region 
0015-0017 Clatsop Region 
0018-0019 Klickitat Region 
0021-0024 Molala Region 
0024-0030 Calapuya Region 
0031-0033 East Oregon Placenames 
0034-0040 Takelma Region 
0041-0043 Shasta Region 
0044-0056 Tillamook Region 
0057-0092 Siletz Region 
0093-0107 Yaquina Region 
0108-0117 Alsea Region 
0117-0126 Siuslaw Region 
0126-0128 Lower Umpqua Region 
0128-0143 Coos Region 
0143-0169 Coquille Mouth Region 
0170-0243 Head of Coquille Region 
0243-0254 Roseburg Region 
0254-0516 Region North of Rogue River Mouth 

0517-0535 Euchre Creek Region 
0536-0574 Rogue River Mouth Region 
0574-0716 Rogue River Region 
0716-0812 Region South of Rogue River Mouth 

0812-0862 Chasta Costa Region 
0863-0870 Galice Region 
0871-0911 Chetco Region 
0911-0918 Region South of Chetco to California Line 

0918-1116 Region South of California Line (Including 
Smith River) 

c .. 

\ 

...
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REEL FRAMES 

Comparative Vocabulary (cont.) 

026 1117-1182 General and Extra-Regional Tribenames and 
Placenames 

1182-1236 Placenames Not Exactly Located 
1237-1268 Placenames Not Sorted 

027 0002-0209 Grammatical Notes 

Texts 

0210-0483 Myths 
0484-0487 Rehearing of Text Published by Sapir 
0488-0512 Ethnographic Notes 

0513-0541 Historical Notes 

0542-0646 Miscellaneous 

Biographical Information on Informants and 
Others 

Galice / Applegate 

Harrington's Galice / Applegate field notes represent his 
work with informant Hoxie Simmons (abbreviated Hox.) on at least 
two occasions. The bulk of the work was accomplished during a visit 
to Siletz, Oregon made in early 1940, undoubtedly at the suggestion 
of Melville Jacobs (listed as Jacobs in the notes). A lesser amount of 
data were collected on Harrington's return to the area in the spring or 
early summer of 1942 to work with speakers of other southwest Ore
gon Athapascan languages. An unidentified individual referred to as 
"Harrison" (possibly a Chetco speaker) was also present at some of 
the sessions. 

MISCELLANEOUS LINGUISTIC, HISTORICAL 
AND BIOGRAPHICAL NOTES 

The Inaterial is highly miscellaneous, consisting of a short vocabulary 
with scattered notes on the linguistic relationship of neighboring lan
guages and the location of tribal boundaries. Limited biographical 
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information is provided for Simmons and for other native speakers of 
Oregon languages. The vocabulary, covering mostly tribenames and 
natural history terms, is principally in Galice (Gal.) with some Apple
gate (ApI.) and a few Chasta Costa (Chast., Chasta., Costa.) equival
ences. Some words were elicited from Simmons for comparison with 
the Upper Umpqua (U. U.) terms Harrington had just recently ob
tained from John Warren at Grand Ronde. At a later date Harring
ton annotated certain pages with comparisons from Navaho and 
Carrier data which he got from a Navaho informant named Adolph 
Dodge Bitanny (Bit.) and from his co-worker on northern Atha
pascan, Robert W. Young (Y.). 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Linguistic Informants 

GALICE AND APPLEGATE 

Hoxie Simmons (Hox.) 

CARRIER 

Robert W. Young 

[CHETCO?] 

Harrison 

NAVAHO 

Adolph Dodge Bittany (Bit.) 

UPPER UMPQUA 

John Warren (J.W.) 

CROSS-REFERENCES 
See also "Field Notes: Takelma" for additional Applegate vocabu
lary. There are related sound recordings in N.A.A. 

GALICE / APPLEGATE 

Reel 028 

REEL 

028 

FRAMES 

0002-0120 Miscellaneous Linguistic, Historical and Biographical 

Notes 

11 

.. 
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Takelma 

After recording Shasta and Konomihu in northern Cali
fornia during the early fall of 1933, Harrington crossed the state 
border into Oregon to work on Takelma. He worked first with 
Frances Johnson (referred to as Frances, Fr., Frz., F.J., Phr.), an 
elderly native of a village on Jump-off-Joe Creek, who had been 
Edward Sapir's informant at Siletz Reservation in the summer of 
1906. He began interviewing her in October and then took her on a 
placename trip to former Takelma territory on November 2nd 
through the 4th. 

After his return to the Siletz area, Harrington worked with 
two other informants. On November 5th he spoke with Aneti (Mrs. 
Spencer) Scott, a bedridden woman in her eighties. She gave him vo
cabulary in her native Applegate as well as words in Takelma which 
she had learned from her first husband, Evans Bill. Molly Orcutt 
(sometimes referred to as Orton, abbreviated as Molly, Moy., Mo.), 
mentioned as a speaker of the Table Rock Dialect, also gave him con
siderable linguistic data. On November 13th through the 19th Har
rington again returned to the original tribal lands to record place
names from her. It appears that Harrington made a final check on 
the tribenames and placenames he had obtained with his two major 
informants in Siletz before returning to California. 

Occasional references are made by Johnson and Orcutt to 
Mary Eagan (elsewhere spelled Aiken), a speaker of the ha.ne.sakh dia
lect of Takelma. The notes also contain contributions from numerous 
nonlinguistic informants. 

LINGUISTIC, ETHNOGRAPHIC, 
AND BIOGRAPHICAL NOTES 

This series contains notes from all three speakers, although those from 
Frances Johnson and Molly Orcutt are the more numerous. Vocabu
lary consists primarily of animal names, with descriptions of animals 
and comments on their range and habits. There are many annota
tions regarding pronunciation, comparisons between forms in various 

i 
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dialects, and several references to myths. Much of the data from 
Johnson was elicited for comparison with vocabulary she had pro
vided years earlier for Edward Sapir's (1922) study of Takelma. 
There are smaller sections covering tribenames , material culture, and 
miscellaneous vocabulary. Considerable biographical information on 
the informants and other residents of the Siletz area and elsewhere is 
included. [The sound recordings described in this section have not 

been located.] 

RECORDS OF PLACENAME TRIPS 
These notes reflect information recorded separately from Frances 
Johnson and Molly Orcutt on trips to the Rogue and Illinois Rivers 
area in Oregon. Harrington also obtained an appreciable amount of 
data from whites he interviewed. George and Evelyn Baker traveled 
with him and the Indian women from Siletz. White residents they met 
along the way include Mr. Crow, Mr. Holst, Mr. Emanuell, Miss 
Savage, Mr. Lyman, J. T. Tuffs, and Mr. Murphy. Harrington's 
preferred method of operation was to take several people on sidetrips 
with his linguistic informant to places with which these people were 
familiar. He noted car mileage from the starting point and recorded 
the specific location of each important place, its various names in 
Takelma and English, its history, and past or present significance to 
Indians and whites. Sketch maps were made of some areas with the 
assistance of a number of the informants. Much of the placename 
data were rechecked upon return to Siletz. Among the Takelma lands 
covered are places along the Rogue River, the south fork of the 
Umpqua River, Grants Pass, Table Rock, Jacksonville, Gold Hill, 
Ashland, Medford, Cow Creek, and Galice Creek. The outlying 
regions around the Klamath River and Coos Bay are also mentioned. 

PERSONS CONTACTED BY HARRINGTON 

Linguistic Informants 

TAKELMA 

Frances Johnson (Frances, Fr., Frz., F.J., Phr.) 
Molly Orcutt ([or Orton?], Molly, Moy., Mo.) 
Aneti (Mrs. Spencer) Scott 

APPLEGATE 

Aneti Scott 

1 _________________1 
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SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Sapir, Edward 
1907a	 "Notes on the Takelma Indians of Southwestern Oregon." 

American Anthropologist n.s. 9:251-275. [Reprint and type
script by Harrington in N .A.A. ] 

1907b	 "Religious Ideas of the Takelma Indians of Southwestern 
Oregon." Journal of American Folk-Lore 20:33-49. [Photostat 
in N.A.A.] 

1922	 "The Takelma Indians of Southwestern Oregon." Hand

book of American Indian Languages. Bureau of American Ethnology 

Bulletin 40:2: 1-296. 

CROSS-REFERENCES 

See also "Field Notes: Galice / Applegate" for additional Applegate 
vocabulary. 

TAKELMA 

Reel 028 
REEL FRAMES 

028 0123-0398 Linguistic, Ethnographic, and Biographical Notes 
0399-0887 Records of Placename Trips 

General and 

Miscellaneous Materials 

This series consists of materials pertaining to the area Alas
ka / Northwest Coast as a whole and those which are too limited in 
scope to constitute a full series in themselves. Included are writings by 
Harrington, notes from his conversations with others, notes from sec
ondary sources, and field notes and writings he collected from others. 
Some items date as early as 1933; most are from the period 1938 to 
1943. 
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WRITINGS 
The writings represent Harrington's attempt to synthesize the results 
of his years of work in the Northwest-particularly with regard to his 
Athapascan studies. There are several typed drafts of an untitled 
paper [former B.A.E. ms. 4360] dated April 4, 1943 on the tribal dis
tribution along the Oregon coast. This work, accompanied by a map, 
describes tribal boundaries in detail and makes reference to the geo

graphical and cultural setting. 
There follow notes, outlines, rough and final drafts of three 

papers of varying length relating to Harrington's theories on the 
origin and relationship of the Athapascan languages. Two of these 
were published (Harrington 1940c, 1943b). Illustrations sent to the 
printer are also included here. The section of writings also contains 
several pages of notes and very rough drafts of short articles on the 

etymology of the term "Athapascan." 

NOTES FROM CONVERSATIONS 
The notes from conversations vary in length and content. Information 
from Franz Boas consists of two undated pages concerning phonetics 
in Coast Salish and Chinook. From a March 1933 discussion with Joe 
Maloney, Harrington obtained data on tribes of southwestern Oregon, 
predominently on the Coos. W. O. Thorniley of the Puget Sound 
Navigation Company provided biographical and general information 
of the Olympic Peninsula, with special attention to the Ozette and 
Queets areas. Thomas Yallup spoke on Wishram, the tribal boundar
ies and practices of neighboring tribes, and possible informants. 

Most significant are records of Harrington's meetings with 
Melville Jacobs in December 1939. Those discussions referred to 
Jacobs' own studies and included comments on the work of other lin
guists and anthropologists such as Jaime de Angulo, Leonard Bloom
field, Franz Boas, Leo J. Frachtenberg, Harry Hoijer, Verne F. Ray, 
Morris Swadesh, and C. F. Voegelin. The notes also reflect a mutual 
interest in orthographies, the relationship of Athapascan languages 
(particularly Kwalhioqua and Tlatskanai), and the theory of the 
Siberian origin and migration of the North American Indian. This 
section includes a few interspersed notes from Erna Gunther and 

Viola Garfield. 
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NOTES FROM SECONDARY SOURCES 

This series consists of a few pages on each of several miscellaneous 
topics. The notes reflect Harrington's attempt to locate a speaker of 
Cayuse, and his interest in the early voyages to the Northwest Coast. 
Also included are comparative data on Athapascan languages com
piled into a chart from a variety of manuscript and published sources. 

NOTES AND WRITINGS 
COLLECTED FROM OTHERS 

Included is a small set of sketch maps and field data collected for Har
rington by his assistant John Paul Marr. These notes were obtained 
while Harrington was in Washington, D.C. and unable to get to the 
field himself. 

There is also a section of original field notes on Puget Sound 
ethnogeography obtained from Thomas Talbot Waterman. They 
cover his collection of placename data in Clallam and in the Shoal
water Bay area in the period 1919-1921 and are supplemented by 
original notes from Ruth H. Greiner dated 1920-1921. Her records 
consist of lists of numbered placenames in a variety of Puget Sound 
Salish languages, with translations, etymologies, and brief commen
taries. These field data were part of the basis for a manuscript Water
man prepared for the Bureau of American Ethnology (Waterman 
1922ms) and are keyed to a number of large maps contained therein. 

The last item collected by Harrington on Alaska / North
west Coast was a short typed paper by his co-worker Robert W. 
Young dated 1938. This article, relevant to their study of Navaho, 
puts forward a theory on the origin and dispersion of a branch of 
Athapascan languages. It contains charts and numbered examples of 
linguistic features in Navaho, Carrier, Sekani, Chipewyan, Hare, 
and Hupa, among other languages. 

SOURCES CONSULTED BY HARRINGTON 

Waterman, Thomas Talbot, assisted by Ruth H. Greiner 
1922ms	 Puget Sound Geography. Unpublished manuscript, with photo

graphs and maps (B.A.E. ms. 1864), National Anthropo
logical Archives. 
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PUBLICATIONS BY HARRINGTON 

Harrington, John Peabody 
1940c	 "Southern Peripheral Athapaskawan Origins, Divisions and 

Migrations." Essays in Historical Anthropology ofNorth America. 
Smithsonian Miscellaneous Collections 100:503-532. (In honor of 
John R. Swanton). 

1943h "Pacific Coast Athapascan Discovered to be Chilcotin." 
Journal of the Washington Academy of Sciences 33:203-213. 

GENERAL AND MISCELLANEOUS MATERIALS 

Reels 029-30 
REEL FRAMES 

Writings 
029 0002-0046 Drafts and Final Typescript of Paper on Tribes of 

Oregon Coast [former B.A.E. ms. 4360] 

0047-0071 Draft [former B.A.E. ms. 6048] and Typescript 
[ms. 4521 pt.] of "Pacific Coast Atha
pascan Consists of Chilcotin Dialects" 

0072-0524 Drafts and Typescript [former B.A.E. ms. 4521 
pt.] of "Pacific Coast Athapascan Discov
ered to be Chilcotin" 

0524-0979 Outline, Rough Notes, and Final Draft of 
"Southern Peripheral Athapaskawan 
Origins, Divisions and Migrations" 

0980-1154 Notes and Rough Drafts for Articles on the Ety
mology of "Athapascan" 

Notes from Conversations 

030 0002-0003 Notes from Conversation with Franz Boas 

0004-0053 Notes from Conversations with Melville Jacobs 

0054-0059 Notes Copied from Joe Maloney 

0060-0069 Notes from Conversation with William O. 
Thorniley 

0070-0085 Notes from Conversation with Thomas Yallup 

~------------............
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REEL FRAMES 

030	 0086-0092 

0093-0107 

0108-0141 

0142-0403 

0404-0411 

John Peabody Harrington 

Notes from Secondary Sources 
Notes Regarding Cayuse 
Notes on Early Voyages to the Northwest Coast 

Notes and Writings Collected from Others 
Maps and Notes Collected for Harrington by 

John Paul Marr 
Field Notes of T. T. Waterman and Ruth H. 

Greiner on Puget Sound Ethnogeography 
Paper on Athapascan by Robert W. Young 

accts. 
Sp. adivina 
Al(s). 
Alex. diet.
 
Alk. or A.L.K.
 

Als.
 
an(s).
 
ans.
 
ApI.
 
app(l).
 
art.
 
asp. / aspd.
 
Atch.
 

Ath.
 
B. 
B.A.E. 

Appendix 
ABBREVIATIONS AND 
SPECIAL USES OF TERMS 

accounts 
guesses (as opposed to "kw."-knows) 

Aleuts 
A. Alexandrow's Complete English-Russian Dictionary 
Alfred L. Kroeber (often refers to his "Handbook of 

the Indians of California' ') 

See Also: Kr. 
Alsea 
animal(s) 
answer (frequently used with kinship terms) 

Applegate 
apparently 
article 
aspiration / aspirated 
Atchat (Eyak) 
See Also: C. 
Athapascan 
Bay 
Bureau of American Ethnology 

~-----------
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B.C.
 
betw.
 
Bl. River
 
Bnghm-ward
 

Boas TI. 

Bull. 

C. 

ca.
 
ca. / ca. ca.
 
Cala(p).
 

cald.
 
Can.
 
Car.
 
Carm.
 
Cath.
 
c.c. 
cd. 
cf. 
ch. 

Chas. 

Chasta(c). 

Cheh. 

Chern. [sic.] 
Chim. 
Chin. 
Chinj. 

Chum. 

ck.Bay Center, Pacific County, Washington 
CI(al).between 

Black River, Washington 
CI(ats).Bellingham-ward (Bellingham, Whatcom County, 
CI(chip).Washington) 
Col. R.Franz Boas' "Grammatical Notes on the Lan
Coq. R.guage of the Tlingit Indians" 
Cost.Bureau of American Ethnology Bulletin 
Costa. 

Cordova (Eyak) 
Cowl.See Also: Atch. 

about 
Coy.cited above / cited above more than once 
Cr. CityCalapuya 
cwd.See Also: Kala. 

called 
d.Canada 
dict.Carrier 
dif.Carmeleno (Costanoan: Rumsen) 
do.Cathlamet, Cowlitz County, Washington 
dpl.carefully caught [?] 
dr.could 
dsl.compare (L. confer) 
dstr.clearly heard (as in "ch. forever" and "chpu."
dup.clearly heard, perfectly understood) 
Duw.Chasta Costa (particularly refers to Edward Sapir's 

, 'Notes on Chasta Costa Phonology and 
e.Morphology' ') 
Eng.Chasta Costa 
equiv(ce).See Also: Costa. 
Es.Chehalis (both Upper and Lower) 
Esk.See Also: Oakv. Cheh. and Shw. (B). 
etym.Chimakum 

Chimakum or Chimariko ev. 

Chinook exc. 
fn.Chinook jargon 
Fr.See Also: jarg. or largo 
Fracht.Chumash 

creek 
Clallam 
See Also: Kl(al). 
Clatsop 
Cold Lake Chipewyan
 
Columbia River, Washington
 
Coquille River, Oregon
 
joseph A. Costello
 
Chasta Costa
 
See Also: Chasta(c).
 
Cowlitz (both Upper and Lower)
 
See Also: L. C(owl). and U. C(owl).
 
Coyote
 
Crescent City, Del Norte County, California
 

coastward
 

dual (as in "d. you")
 
dictionary
 
different
 
ditto
 
dual plural (as in "dpl. you") or reduplication
 

downriver
 
downslope
 
downstream
 
duplicate
 
Duwamish
 

east
 
English
 
equivalence
 
Esselen
 
Eskimo
 
etymology
 
evidently
 
excerpted from
 
footnote
 
French
 
Leo j. Frachtenberg
 

~ 
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Gal. 
Gari. 
G.B.
 
gen.
 
geo(g).
 
Geo(gh).
 
Ger.
 
gest.
 
Gil.
 
gld.
 
God.
 
Gol. diet.
 

grf. 

grm. 

H.
 
hbk. or Hbk.
 

H.C.
 
H(ead)-of-C(oq).
 
Hrd.
 
hwriting.
 
hw(y).
 

ides). 
ie. / ied. 
Ill. R. 
Imm. 
impt. 
Ind(s). 
infn. 
inft(s). 
int(erp). 

Jac. 

Galice 
Garibaldi, Tillamook County, Oregon 
Gold Beach, Curry County, Oregon 
general 
geographical 
Richard Henry Geoghegan 
German 
gesture (as in "gest. of wiping' ') 
misspelling of "Gal." for Galice [?] 
glottalized 
Pliny Earle Goddard 
M.	 Gologlnski'l's A New English-Russian and Rus

sian-English Dictionary 
grandfather (as in "mat. grf." or "pat. grf."

maternal, paternal grandfather) 
grandmother (as in "mat. grm." or "pat. grm."

maternal, paternal grandmother) 

Coos: Hanis 
handbook (particularly refers to F. W. Hodge's 
, 'Handbook ofAmerican Indians North of Mexico' ') 
Hood Canal 
Head-of-Coquille (Dpper Coquille) 
Ales Hrdlicka 
handwriting 
highway 

island(s) 
copy / copied 
Illinois River, Oregon 
immediately 
important 
Indian(s) 
information 
informant(s) 
interpreter 

Melville Jacobs 
See Also: Mel. 
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J.A.F. 
jarg. or Jarg. 

Joch. 
Jph. 

Kala. 

Kar. 
Kl. 
Kl(al). 

Klik. 
Kr. 

KS. 
k(w). 

Kwa(l). 

L. 

L. 

L. C(owl). 

ldns. 
Lh. 

lit. 
loco
 

Lum.
 

lw(s).
 
Lyt. 

M. 

Journal of American Folk-Lore 
Chinook jargon 
See Also: Chinj. 
Waldemar I. J ochelson 
John Peabody Harrington (referring to himself) 

Calapuya 
See Also: Cala(p). 
Karok 
Klamath 
Clallam 
See Also: CI(al). 
Klickitat 
Alfred L. Kroeber 
See Also: Alk. or A.L.K. 
King Salmon 
knows (as in "Ja. kw. Fiddler John" and "kw. 

equiv." -knows equivalence)
 
Kwalhioqua
 

Lummi
 
See Also: Lum.
 
Lytton (Thompson)
 
See Also: Lyt. and Th.
 
Lower Cowlitz
 
See Also: Cowl.
 
landnames (geographical terms)
 
Lhiinkit (Tlingit)
 
See Also: TI. and Y.
 
literally
 
locally called (as in "hopper mortar loco pounding 

basket")
 
Lummi
 
See Also: L.
 
loanword(s)
 
Lytton (Thompson)
 
See Also: L. and Th.
 

Coos: Miluk 

r ----'-------------------------
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m. 
Mak. 
mat. 

Mat.
 

mat. cult.
 
Mel.
 

Mer.
 
mg. / mgless.
 
mistrs. / mistrd.
 
Moh(s).
 
momy.
 
Mor.
 

ms. / msws.
 

n. or N. 

n. 
N(av). 
Neh. 
nesc. 

Nesp. 
Nic. 

nt. or Nt. 

O.
 
Oakv.
 
Oakv. Cheh.
 

mile(s) or month or mouth of river 
Makah 
maternal (as in "mat. grf. "-maternal grand

father) 
Mattole (particularly refers to Fang-Kuei Li's Mat-

tole, An Athabaskan Language) 
material culture 
Melville Jacobs 
See Also: Jac. 
Merritt, British Columbia, Canada 
meaning / meaningless 
mistranslates / mistranslated 
Mohave(s) 
momentarily (as in "momy. forgets") 
Adrien G. Morice (particularly refers to his work 

The Carrier Language) 
man (male) speaking / man speaking, woman 

speaking (usually follows kinship terms) 
See Also: ws. 

does not know (L. nescit) (as in "Inft. n." -in
formant does not know) 

See Also: nesc. and nt. or Nt. 
north 
Navaho 
Nehalem, Tillamook County, Oregon 
does not know (L. nescit) 
See Also: n. or N. and nt. or Nt. 
Nespelem 
Nicola 
See Also: st. 
do not know (L. nesciunt) (as in "Infts. nt. "-in

formants do not know) 
See Also: n. or N. and nesc. 

Chumash: Obispefio 
Oakville, Grays Harbor County, Washington 
Oakville Chehalis (Upper Chehalis) 
See Also: Cheh. 

obs. 

opp. 
Ore. 

para. 
pat. 

pd. 
P.L.
 
pI.
 
plcn(s).
 
pIns.
 
postpsn.
 
proncn. / proncs.
 
/ proncd.
 
pu. or Pu.
 

Pug. Sound 

quest. 
Quil. 
Quin. 

r.
 
R.
 
ra.
 
reed.
 
rem. / rems. /
 
remd.
 
res. or Res.
 
rhd. / r(h)g.
 
R.R.
 
rsn.
 
Rus.
 

s.
 
Sal.
 
Sap.
 

observation(s) made (as in "Obs. on bus River's 
End to Marshfield") 

opposite 
Oregon 

paragraph 
paternal (as in "pat. grm."-paternal grand

mother) 
proofread 
Pe Ell, Lewis County, Washington 

plural 
placename(s) 
plantnames 
postpositional 
pronunciation / pronounces / 

pronounced 
perfectly understood (as in "chpu. ' '-clearly 

heard, perfectly understood) 
Puget Sound, Washington 

questionnaire 
Quileute 
Quinault 

regIOn 
River or Raven 
rancheria 
received 
remember / remembers / 

remembered 
reservation 
reheard / rehearing 
Rogue River (Tututni) or Rogue River, Oregon
 

rattlesnake
 
Russian
 

singular (as in "s. you") or south 

Salish 
Edward Sapir 

---001. 



1/93 

,
 
1/92 John Peabody Harrington Alaska / Northwest Coast 

!
 

Sar. 
Sek. 

Shw. (B.) 

S.1. 
Sib. 
Sik. 

Silo
 
Sius(l).
 
Skok.
 

Smr.
 

Sno.
 
Sp.
 
sp. / spp.
 
spg.
 
spn(s).
 
st.
 

stns.
 
swh.
 
syn.
 

T. 

Tah. 

Tak. 
Th. 

Thalb. 
tho. 
Til(l). 
Tl. 

Sarsi 
Sekani 
See Also: Sik. 
Lower Chehalis (language) or Shoalwater Bay, 

Washington 
See Also: Cheh. 
Smithsonian Institution 
Siberia 
Sikny (Sekani) 
See Also: Sek. 
Siletz, Lincoln County, Oregon 
Siuslaw 
Skokomish 
See Also: T. 
Smith River (Tolowa) or Smith River Reservation, 

California 
Snohomish 
Spanish 
species / species (plural) 
spnng 
specimen(s) 
stuwix-mux (Nicola) 
See Also: Nic. 
statenames 
sweathouse 
synonomous 

Twana (Skokomish) 
See Also: Skok. 
Tahola, Chehalis County, Washington or Taholu 

(Quinault) 
Takelma 
Thompson 
See Also: L. and Lyt. 
William Carl Thalbitzer 
though 
Tillamook 
Tlingit 
See Also: Lh. and Y. 

Tlats.
 
tob.
 
touched up
 
trbn(s).
 
Trin. R.
 
trn. / trng. / trs.
 

U. C(owl). 

upc. 
ult. 
Ump. 
Un. 
ungld. 
U. U(mp).
 

v. / vS. / vd.
 
val.
 
Vane.
 
Ven.
 
vow.
 

w.
 
wd.
 
Who River
 
Whm.
 

Wil. Val.
 
Wn.
 
wpkr.
 
ws.
 

y. 
Y. 

Y.
 
Yah.
 
Yak.
 

Tlatskanai 
tobacco 
proofread, diacritical marks added 
tribename(s) 
Trinity River, California 
translation / translating / translates 

Upper Cowlitz 
See Also: Cowl. 
upcreek 
ultimate (as in "ult. syl." -ultimate syllable) 
Lower Umpqua 
Unalaska 
unglottalized 
Upper Umpqua 

volunteer / volunteers / volunteered 

valley 
Vancouver, Washington or Vancouver, Canada 
Ivan E. P. Veniaminov 
vowel 

west 
would 
White River, Washington 
white man or English (as opposed to any Indian 

language)
 
Willamette Valley, Washington
 
Washington, D.C. or Washington (state)
 

woodpecker
 
woman speaking (usually follows kinship terms)
 

See Also: msws.
 

yellow (as in "y. pine")
 
Yakutat (Tlingit)
 
See Also: Lh. and Tl.
 
Robert W. Young
 
Yachats, Lincoln County, Oregon
 
Yakima or Yakutat, Alaska
 

---ol 
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Yaq. B. 
Yaq. R. 
yer. 
yest. 

YJ· 
Yur. 

SPECIAL 
__d 

db 
E9 
o 
<) 

Yaquina Bay, Oregon 
Yaquina River, Oregon 
second person plural 
yesterday 
yellowjacket 
Yurok 

gone over with informant named (as in "Lfd Spen
cered" -reheard with Louie Fuller and 
Spencer Scott) 

cross-reference symbol 
secondary cross-reference symbol or contrasting 

form 
form not accurate or authentic 
similar form 

........
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